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PROJET DE LOI 
approuvant la Convention pour limiter la fabrication et 
réglementer la distribution des stupéfiants et le Protocole 

de signature, signés à Genève le 13 juillet 1931. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MADAME, MESSIEURS, 

La convention faisant l'objet clu projet de loi qui est 
soumis à vos délibérations est le troisième arrangement in­ 
ternational intervenu pour combattre l'abus des stupé­ 
fiants. 

La première conférence de l'opium s'était tenue à l.u 
Haye en HH2. Elle avait en vue la suppression progressive 
de l'abus de l'opium, de la cocaïne, de la morphine ainsi 
que des drogues préparées ou rlér! vées de ces substances. 
Les règles établies par la convention qui en est issue 
n'étaient pas strictes el les mesures que les Etals signa­ 
taires s'engageaient à adopter n'étaient pas nettement défi­ 
nies sinon par leur but. Cette convention avait notamment 
négligé Je contrôle des transaction, internationales pour 
se préoccuper exclusivement du commerce intérieur. ,\ 
l'éJ){)(JIIC elle constituait cependant un arrangement consi­ 
déré romme trî-s important, au point. que l'article 2~/î du 
Traité de Versailles a prévu que Jes puissances signataires 
qui n'avaient pas encore ratifié la convention s'enga­ 
geaient dans les douze mois à édicter la législation néces­ 
saire. 

La deuxième eonfére11c:c se tint à Cenève en J!)2L L'ac­ 
cord qui en résulta marque sur Je premier 1111 effort plus 
résolu dans la lutte entreprise contre l'abus <les stupé­ 
Iiants. 

La Convention du 9 Iévrier l!J2ii contieul deux cat(•g<wics 
de dispositions, les unes visant le contrôle i ulérieur, !es 
autres Ic contrôle du commerce international. Elle a ainsi 
pr(•r'.isé et wmplól{• l'œuvre ile La Haye t'I elle a surtout 
innové pour re qui concerne la surveillance du trafic inter­ 
national. Elle a prévu ù celle fin un ensemble rle règle-"> 
très strictes considérées il <"C moment comme susceptibles, 
sinon de rendre impossible, tout au moins de contrarier 
sérieusement Ic trafir illitilr inlerual ional. 

Elle s'upplique. il';111lr<· pnrl, .'1 un pl11s gra11d 1111t11hn· -.Ir 
produits el elle prnnet dr. soumettre i, ses prescriptions 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring der Overeenkomst voor het beperken der 
vervaardiging en het reglementeeten der verdee,lïng van 
verdoovingsmiddelen en van het Protocol van onderteeke- 

nïng, geteekend den 13" Juli 1931 te Genève. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

ile overeenkomst, die het voorwerp van het aan uwe 
beraadslagingen onderworpen wetsontwerp uitmaakt, is de 
derde internationale schikking gesloten om hel misbruik 
van verdooviugsmiddelen te keer te gaan. 

Oc eerste opiumconferentie werd gehouden te 's Gra­ 
venhage in UH2. Zij had ten doel de geleide! ijke afschaf­ 
fing vau liet misbruik van opium, cocaïue, morphine 
alsmede van de verdoovingsmiddelen vervaardigd of gede­ 
riveerd van deze zelfstandigheden. De regels vastgesteld 
door de overeenkomst <I ic er uit ontstaan ü;, waren niet 
strikt eu de maatregelen tot welker aanneming de onder­ 
teekenende staten zich verplicht hadden, waren niet nauw­ 
keurig bepaald tenzij door hun doel. Deze overeenkomst 
had inzonderheid het toezicht op de internationale trans­ 
acties verwaarlooxd, om zich uitsluitend bezig te houden 
met den binneulandschen handel. Te dien tijde was zij 
nochtans een schikking die als zeer belangrijk werd 
beschouwd, in die male dat artikel 295 van het Verdrag 
van Versailles voorzien heeft dat de onderteekenende mo­ 
gendheden, die de overeenkomst nog niet bekrachtigd had­ 
den, de verbintenis aangingen binnen de twaalf maanden 
de daartoe noodige wet af te kondigen. 

De tweede conferentie werd gehouden te Genève in j!)24.. 
Het akkoord dal cr uil voortvloeide, beteekent ten opzichte 
van het eerste een meer besliste poging in den strijd onder­ 
nomen tegen he! misbruik der verdoovingsmiddelen. 

De overeenkomst van !I Februari .J!J25 bevat twee reek- 

\

. sen heschikki1.1gc11, waarvan ile t~ene1.1 hel binnenlanrlsch 
toezicht heoogen en {le anderen het toezicht op den inter- 

1 natiounlnn handeI. Zij heeft aldus hel werk van 's Cravcu- 
1 liage gepreciseerd en aangevukl c11 zij heeft vooral nieuwe 
' bepalingen ingevoerd wat het toezicht op den internatio- 
na leu handel he treft, Zij voorzag te dien einde een reeks 
zeer strikte regels, die op dat oogenblik beschouwd werden 
als zijnilc van aard om den ongeoorloofden handel zooniet 
rnrn111;.:clijl; te maken, dan toch ernstig tegen te werken. 

Zij is anderzijds van t-0epnssi11g op een grooter aantal 
producten r11 zij maakt het mogelijk aan hare voorschriften 
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toute substance qui pourrait donner lieu à des abus ana­ 
logues et produire des crrets aussi nuisibles que ceux de; 
produits déjà visés. 

· .Mais tout en multipliant les mesures de contrôle, la se­ 
conde convention n'a pas limité la fabrication, de sorte 
que dans certains pays les stocks se sont accumulés et 
laissent un disponible considérable pour le trafic illicite. 
C'est ainsi qu'est né le programme de la conférence de 
-1931 qui s'est attachée à élaborer une convention ayant 
pour but de faciliter la limitation de la fabrication des stu­ 
péfiants aux besoins légitimes du monde pour les usages 
médicaux et scientifiques et de régler leur disrribution. 

• . .•. 
La convention de Genève en date du i;j juillet 1931 dont 

l'adoption est proposée aux Chambres législatives peut se 
résumer ainsi dans se;; grandes lignes. 

Dans le chapitre I intitulé cc Définitions "• sont déter­ 
minées explicitement les drogues auxquelles s'applique la 
Convention. Le chapitre II contient les stipulations rela­ 
rives aux évaluations à fournir par les parties contrac­ 
tantes. Le chapitre Ill traite de la lintitation de la Iabri­ 
cation. Il n'intéresse pas notre pays qui ne compte ù 
l'heure présente aucune manufacture de ces drogues. Au 
chapitre IV sont prévues des restrictions en ce qui con­ 
cerne le commerce international de la diacétyhnorphine. 1 
Ce produit particulièrement recherché pour la contrebande 
ne pourra plus être exporté que sur demande expresse d'un 
Gouvernement. Cette clause constitue le premier pas vers 
la suppression de l'usage et de la fabrication de la diacé­ 
tylmorphine, produit quo beaucoup de sommités scienti­ 
Iiques ont déclaré pouvoir être remplacé par d'autres dro­ 
gues moins dangereuses. Quant aux chapitres V, VI et VIJ, 
ils ne présentent pas un intérêt particulier. lis traitent 
du contrôle à établir pour certains nouveaux produits, de 
renseignements à fournir et à échanger entre les parties 
contractantes, ainsi que des conditions d'entrée en vigueur 
et de dénonciation de la convention . 

[l convient de remarquer que la ratification dr. ce nouvel 
arrangement ne peut léser en rien les intérêts de nos na­ 
tionaux. Son adoption n'a donc ainsi, en ce qui concerne 
notre pays, que la valeur d'un geste de collaboration inter­ 
nationale dans une œuvre de haute portée humanitaire. 

Mais en serait-il autrement, cl les mesures udmiuistru­ 
tives à intervenir dussent-elles intéresser directement le 
commerce belge, que la Belgique se devrait encore à elle­ 
même de s'associer sans réserve, ainsi qu'elle l'a fait jus­ 
qu'ici, à la lutte entreprise par les Nations contre l'abus 
des stupéfiants. 

/,e Ministre des Af [aires Etranqères, 
P. IIYMANS. 

Le Ministre de la Prévoyance Sociale et de l' llyyihw, 

ll. CARTON OE WIART. 

elke zelfslaudighcid le onderwerpen die lol getijkaardige 
misbruiken aanleiding zou kunnen geven en even schade­ 
lijke uitwerkingen zou kunnen hebben als die der reeds 
bedoelde producten. 
\laar alhoewel de tweede overeenkomst tie toezichtsmaat­ 

regelen vermeerderde, heefl zij de vervaarrligtug niet be­ 
perkt, zoodat in zekere landen voorraden werden op­ 
gestapeld en een belangrijke hoeveelheid beschikbaar bleef 
voor den ongeoorloofden handel. Aldus ontstond het pro­ 
gramma der conferentie van -1931, die er zich op heeft toe­ 
gelegd een overeenkomst tot stand te brengen die ten doel 
heef! de beperking der vervaardiging van verëoovingsmid­ 
delen tot de rechtmatige behoeften der wereld voor me­ 
dische en wetenschappelijke doeleinden te vergemakkelij­ 
ken en hunne verdeeling te regelen. 

" . ,. 
De overeenkomst van Genève onder dagteekeuing van 

·13 Juli 1!)31_. waarvan de aanneming aan de Wetgevende 
Kamers wordt voorgesteld, kan als volgt in hare groote 
lijnen worden samengevat. 
In hoofdstuk J, getitetd " Bepalingen », worden uitdruk­ 

kelijk de verdoovingsmiddelen bepaald, waarop de Over­ 
eenkomst van toepassing is. Hoofdstuk Il bevat de voor­ 
schriften aangaande de door de vcrdragstuitende partijen 
te verstrekken schattingen. Hoofdstuk Ill handelt over de 
beperking der vervaardiging. Dit hoofdstuk heeft geen 
belang voor ons land waar op dit oogenblik geen enkele 
fabriek van deze verdoovingsmiddelen bestaat. ln hoofd­ 
stuk IV zijn <le beperkingen voorzien aangaande den inter­ 
nationalen handel in diacetylmorphine. Dit product, dat 
vooral gezocht wordt voor den smokkelhandel, zal 110g 

slechts uitgevoerd mogen worden op uitdrukkelijk verzoek 
van een üegeertng. Deze bepaling is de eerste stap naar de 
afschaffing van Ilet gebruik en de vervaardiging van diace­ 
tylmorphine, welk product, naar de verklaring van vele 
wetenschappelijke sommiteiten, door andere minder ge­ 
vaarlijke vcrdoovingsmiddelen kan vervangen worden. Wat 
de hoofdstukken V, VI en VII betreft, deze bieden geen 
bijzonder belang. Zij handelen over het toezicht in te stel­ 
len voor zekere nieuwe producten, over de inlichtingen die 
te verstrekken en tusschen de vcrdragslniteude partijen uit 
te wisselen zijn, alsmede over de voorwaarden van inwer­ 
kingtreding en van opzegging <Ier overeenkomst. 

Er valt op te merken dal de bekrachtiging van deze 
nieuwe schikking de belangen van onze Jandgenooten in 
gccnen deelc kan schaden. Ile aanneming cr van heeft 
dus, wat ons land betreft, slechts <Ic waarde van een daad 
van internationale medewerking aan een hoogst belang­ 
rijke menschlievends onderneming. 

.\Jaar zelfs indien dit niet het geval was, en indien de te 
l reffen administr.atieve maatregelen van rechtstreel<sch be­ 
lang waren voor den Belgischen handel, dan nog zou Bel­ 
gië het aan zich zelf verschuldigd 7.ijn zonder voorbehoud 
deel te nemen, zooals voorheen, aan den strijd door de 
volkeren ondernomen tegen het misbruik der verdoovings­ 
middelen. 

Oe Minister van Buiienuuulsctu: Zalœn, 

P. 1-lYJIANS. 

Dt! Mi11islt?r nm1 Sociale l'onnory en l'olftsr1r.1oiulheid, 
H. CA !!TON llt:: WIART. 
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PROJET DE LOI 

ALBERT, 

Roi des Belges, 

A .tous, -présents et á oenir, SALCT !· 

WETSONTWERP 

Sur la proposition (le Nos M·inislres des Affaires Etrau­ 
gères et de la Prévoyance Sociale et c!e l'Hygiène, 

Nous AVONS ,rnrü;Ti, ET ARlU~TOi'iS 

Nos Ministres des Affaires Etrangères et de Ja Pr~­ 
voyance Sociale et de l'Hygiène sont chargés de déposer 
en Notre Nom Ie Projet de Loi dont la teneur suil : 

ALBERT, 

Koning der Belgen, 

:lan allen, tegenwoordigen en toekomeuden, Ht:11. [ 

Op voorstel van Onze .Ministers van Buitenlandschc Zaken 
en van Sociale Yoorzorg' en Votksgezondheid, 

\VU HEBBEi\ BESl,OTEN EN \\'IJ IŒSLUl'fEN ; 

Onze Ministers van Buitenlandsche Zaken en van Sociale 
Voorzorg eu Volksgezondheid zijn gelast in Onzen ~na1!1 

het Wetsontwerp in te dienen, waarvan de inhoud volgt : 

i\nTJCU U:-iIQUR, EE"IG An'flKEL. 

La .Convel).tion pour limiter la fabrication et réglementer 
la distribution des stupéfiants et le Protocole de signature 
signés ù Genève le 13 juillet 19:Jl sortiront leur 'illein et 
en tier effet. 

Donné à. Bruxelles, le 28 février l033. 

ALBERT 

PAH LE HOI 

Le Ministre des Affaires éiranqèrc«, 

P. IIY'vL\NS. 

/,11 Ministre cle fa Prévoyance Socuüe et rie l' flyqièl1f', 
H. CARTON DE WfAHT. 

De Overeenkomst voor het beperken der vervaardigiug 
en het reglementeeren der verdeeling van verdoovingsmid­ 
delen en het Protocol van onderteekening, geteekeml delf 
1.3" Juli 1!13l te Genève, zullen hunne nlgeheele uitwerking 
hebben. 

Gegeven te Brussel, den 28" Februari t!J;l3. 

ALBERT, 

VA" 's Ko;-;1"Gs WECE : 

ne Minüler ou» Buitenlandschc l([l.en, 
P. 1-ff\JANS. 

De Minister mm Sociale Voor:J,r(J en l'nlhsge:.rmdlteid, 

Il. CAnTOX 1n: WJAHT. 
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CONVENTION i 
pour limiter la fabrication st réglementer da distribution 1 

des Stupéfiants et Protocole de Signature signés â 
Genève, le 13 juillet 1931. 1 

Le Président du Reich allèmanii ; le Président des Etats­ 
Unis d'Amérique; le Président de la Réoubtique Argentine; 
le Présideril Fédéral de la Repübllqlie d 'Á.utbche ;· Sa Ma­ 
jesté le Roi des Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Prés'i(leht de la Rêpublique des . Etâts.:Unis' du 
Brésil; Sa Ma'jesté le 'Rói de GrandO::Bretagne et d'lrlande 
et des Dominions Britanniques au delà des Mers, Empe­ 
reur des In dès; le Président de Ia République du Chili; le 
Président de la République de Costa-Rica; le Président de 
la Ilé~ublique deCubà; Sa Majestéle Roi de Danemark 
et d'Islaùae; le Président de la Répubûi1ue· de Polögne, 
pour Ja Ville Libt'e de Dantzig; le Président de la Répù 
blique Dominicaine; Sa Majesté le Roi cl' Egypte; le Prési­ 
dent du Gouvernement Provisoire de la République espa­ 
gnole; Sa Majesté l'FÀûperêur Roi des Rois d'Ethiopie: Ie 

. Président de Ia République Française , le Président de la 
République Heliéni:èjÜe;.'le Pfé:,i{lent de Ja ·Republique de 
Cuätém~la; Sa Majesté le llöi du Hedjaz, du Nedjéd et 
Déperidan.èès; Sa Ma.ies'té 'ie Roi d'Italie; Sa Majesté l'Em­ 
pereurdu Japon; le Président de la Répübliqüe du Ubc- 1 

ria; le Président de Ja République de Lithaunie ; Son Altesse 
Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg; Je Président 
des Etats-Unis du Mexique: Son Altesse Séréllissifue le 
Prince de Monaco; le Président de la République de Pa­ 
nama; le Président de fa République du Paraguay; Sa 
'lajesté la Reine des Pays-Bas; Sa Maje.~lé Impériale le 
Shah de Perse; le Président de la République de Pologne; 
ln PréS'.ident de la République Portugaise; Sa Majesté le 
Roi de Itoùmanie; les Cäpitaines-Régehts de la République 
de Saint-Marin; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté 
le Roi de' Suède; Le Conseil Fédéra 1 Suisse; le Président 
de la République Tchécoslovaque; le Président de la Répu­ 
blique rie l'Uruguay; le Président des Etats-Unis de véné­ 
zuela. 

Désirant compléter les dispositions ries Conventions in­ 
ternationales de l'opium signées à La Haye, le 23 janvier 
19i2 et à Genève le f9 février 1925, en rendant. effective 
par voie d'accord international la limitation de la fabri­ 
cation des stupéfiants aux besoins légitimes du monde 
pour les usages médicaux et scientifiques, et en réglemen­ 
tant lr.ur distribution, 

Ont décidé de conclure une Convention ù cet eff.et, et 
ont désigné pour leurs plénipotentiaires : 

l.e Président rlu Ileieh A11emnnd : 

\1. Werner Frc•iherr vou l\hPinbnlwn, rr ~kuitss0kretiir 
z. n. ,, ; 

OVEREENKOMST 
voor het bep~rken'der vervaardiging en het reqtemenieeren 
der verdeeling van verdoovingsmiddelen, en Protocol 
v.an onderteekeninq, qeteeketul den 13• Juli 1931, te 
Genève. 

De President van het Duitsche Rijk; de President der 
Vereenigde Staten van Amerika; de President der Argen­ 
tijnsche Republiek; de Bondspresident der Oostenrijksche 
Republiek; Zijne Majesteit de Koning der Belgen; de Presi­ 
dent der Boliviaansehe Republiek; de President van de 
Republiek der Vereenigde Staten van Brazilië; Zijne Maje:-;­ 
teit de Koning van Groot-Brittannië en Ierland en van de 
Overzeesche Britsche Dominions; Keizer van Indië; de Pre­ 
sident der Chileensche Republiek; de President der Repu­ 
bliek Costa-Rica; de President der Cubaanscbe Republiek; 
Zijne Màjesteit dè Koning van Denemarken en IJsland; de 
President der Poolsche Republiek, voor de Vrije Stad Dant­ 
zig; de President der Dominicaansche Republiek; Zijne 
Majesteit de Koning van EgyrJte; de President van de Voor­ 
loopige Regeering der Spaansche Republiek; Zijne Majes­ 
teit de Keizer Koning der Koningen van Ethiopië; de Presi­ 
dent der Frausche Republiek; de President der Helleensche 
Repuhliek; de President der Republiek Guatemala; Zijm­ 
Majesteit' de Koriirig van Hedjaz, van Nedjed en Aanhcorig­ 
heclen; Zijne Majesteit de Koning van Italië; Zijne Maje:-­ 
teit de Keizer van Japan; de President der Republiek Libe­ 
ria; de President der Littausche Republiek; Hare Konink­ 
lij ke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg; de Presi­ 
dent der Vereenigde Staten van Mexico; Zijne Doorluchtige 
Hoogheid de Prins van Móhàco; de President der Hep11- 
bliek Panama; de President der Republiek Paraguay; Hare 
Majesteit de Koningin der Nederlanden; Zijne Keizerlijke 
Wajesteit de Shah van Perzië; de President der Poolsche 
Republiek; de President'rler- Portugeésche Republiek; Zijne 
Majesteit de Koning van Roemenië; de Kapiteins-Regenten 
der Republiek San-Marino ; Zijne Majesteit de Koning van 
Siam; Zijne Majesteit de Koning van Zweden; de Zwit­ 
sersehe .Bondsraad; de President der Tsjechoslowaksche 
Hepubliek ; de President der Republiek Uruguay; de Presi­ 
dent der Vereenigde Staten van Venezuela, 

Wenschende de bepalingen der Inter-nationale Overeen­ 
komsten betreffende het opium, onderteekend te 's Graven­ 
hage op 23 Januari 1912 en te Genève op t9 Februari 192,1, 
aan te vullen door het verleenen van effectieve kracht, door 
middel van een Internationaal Akkoord, aan de beperking 
van het vervaardigen van verdoovingsmiddelen tot de recht­ 
matige behoeften der wereld voor het geneeskundig en 
wetenschappelijk gebruik, en tevens door het reglemen­ 
teeren der verdeeling van gezegde verdoovingsmiddelen, 

Hebben besloten te dien einde een Overeenkomst. te slui­ 
ten en hebben zij als hun gevolmachtigden ar ngewezen : 

De President van het Dnitsrhe Rijk : 

Den Heer Werner Freiherr von Hhcinbahen, ,, Slaat,;- 
1 sekretär z. ll. "; 
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te docteur \Valdemar Kahler, Conseiller ministériel au 
:\linist~re de l'Intérieur du Reich; 

Le Président des Etats-Unis d'Amérique : 

U. John K. Caldwell, du Département d'Etat; 

M. Harry J. Anslinger, Commissaire des stupéfiants; 

M. Waller Lewis Treadway, M. D., F. A. C. P., Chirur- 
gien général adjoint, Chef du Service <le l'Hygiène publi­ 
que des Etats-Unis, Division de l'Hygiène mentale; 

M. Sanborn Young, Membre du Sénat de l'Etat de Cali­ 
fornie; 

Le Président de la République Argentine : 

Le docteur Fernando Perez, Ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi d'Italie ; 

Le Président. Fédéral de la République d'Autriche : 

ll. Emerich Pflugl, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire, Représentant permanent auprès de la So­ 
ciété des Nations; 

Le docteur Bruno Schnltz, Directeur de Police et Con­ 
seiller aulique, Membre de la Commission consultative rlu 
trafic de l'opium et antres drogues nuisibles: 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

Le docteur F. De ~lyttenaere, Inspecteur principal des 
pharmacies à Hal; 

Doctor Waldemar Kahler, Ministerieelen Raad aan het 
Ministerie van Binnenlandsche Zaken van het Rijk; 

De President der Vereenigde Staten van Amerika 

Den Heer- John IC Caldwell, van het Departement van 
Staat; 

Den Heer Harry J. Anslinger, Commissaris voor de ver­ 
doovingsmiddelen ; 

Den Heer Walter Lewis Treadwuy, M. D., F: A. C. P .. 
Adjunct-Chirurg-Generaal, Hoofd van den Dienst voor 
Openbare Gezondheid der Vereenigde Staten, Afdeeling der 
Geesteshygiëne; 

Den Heer Sanborn Young, Lid van den Senaat van den 
Staat Californië: 

Le Président de la République de Bolivie : 

Le docteur M. Cuellar, Membre de la Commission con­ 
sultative du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles : 

De President der Argentijnsche Republiek 

Doctor Fernando Pérez, Buitengewoon en Gevolmachtigd 
Ambassadeur bij Zijne Majesteit den Koning van Italië; 

De Bondspresident der Oostenrijksche Republiek : 

Den Heer Emerich Pflügl, Buitengewoon Gezant en Ge­ 
volmachtigd Minister, Bestendig Vertegenwoordiger bij den 
Volkenbond; 

Doctor Bruno Schultz, Directeur van Politie en Hoofd­ 
raad, Lid der Commissie van advies voor het vervoer van 
opium en andere schadelijke verdoovingsmiddelen ; 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

Doctor F. de Mytlenaere, Eerstaauwezend Opzienr.r- dei· 
,1 potheken te Halle; 

De President der Boliviaansche Republiek : 

Le Président. de la République des Etals-Unis du Bré­ 
sil : 

ll. Raul Do Rio Branco, Envoyé extraordinaire el ~li­ 
nistre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse: 

~a Majesté le Roi de Grande-Bretagne et d'Irlande et 
des Dominions Britanniques au delà des Mers, Em­ 
pereur des Indes : 

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ninsi 
que toutes les parties de l'Empire britannique nou 
Membres séparés de la Société des Nations : 

Sir Malcolm Delevingne, R. C. n., Adjoint permanent 
au Secrétaire d'Etat, ~hnislrre de l'Intérieur; 

Doctor M. Cuéllar, Lid rler Commissie van advies voor 
het ver-voer van opium en andere schadelijke verdoovings- 
111 iddelen ; 

De President van de Republiek der Vereenigde Stoten 
van Brazilië : 

Den Heer Raul do Rio Branco, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister bij den Zwitserschen Bondsraad; 

Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittannië en Ier­ 
land en der Overzeesche Britsche Dominions, Keizer 
van Indië : 

Voor Groot-Brittannië en Noord-Ierland, alsmede alle 
deelen van het Britsche Rijk die geen afzonder! ijk 
lid van den Volkenbond zijn : 

Sir Malcolm Delevingne, K. C. B., Bestendig ·Adjunct­ 
Ondersecretaris aan het Ministerie van Binnenlandsche 
Zaken; 
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Pour le l>ominion du Canada : 

I.e colonel C. ll. 1.. Sharman, C .. \1. G., C. B. E., Chd 
tie la Division des stupéfiants, Département des Pensions 
el de I'Hygiène publique; 

Le docteur Walter A. Biddell, \1. :\., Pit. O. " :\dvisory 
Officer » du Dominion du Cana1la auprès de la Société des 
\at ions; 

Pour l'Inde : 

Le docteur P.. P. Paranjpye, )lrmhre du f.onseil ile 
I'Inde ; 

Le Président de la Bépublique du Chili : 

11. Enrique Oajnrdo, \lembrc tic la llé!égafürn penna­ 
nente auprès de la Société des ~ations; 

Le Président de !a République de Costn-Rica : 

Le docteur Yirialo Ftgueredo Lora, Consul ù Genève; 

Le Président de la Itépuhlique de Cuba : 

M. Guillermo De Blanck, Envoyé extraordmaire et \li­ 
nitre plénipotentiaire, Délégué permanent auprès de la 
Société des Nations; 

Le docteur Benjamin Primelles; 

Sa Majesti le Roi de Danemark et d'Islande : 

M. Gustav Rasmussen, Chaq.;11 d'affaires ù !krnc; 

I.e Président de Ja République de Po!fJgne (pour f:; 
Ville Libre de Dantzig) : 

M. François Sokal, )Jinistre plénipotentiaire, f)élégué 
permanent auprès rie la Société des Nations; 

Le Président de la République llnminieaine : 

M. Charles Ackermann, Consul Général ù Genève: 

Sa Majesté le Roi d'Egypte : 

T.W. Russell pacha, Commandaut de Ja police du Caire 
et Directeurd« Bureau central des informntions relatives 
aux narcotiques; 

Le Président du Gouvernement Provisoire de la ll~pu­ 
blique espagnole : 

M. Julio Casares, Chef desoction au JTinisti•re des Af­ 
ra ires étrangères; 

Voor het Dominion Canada 

Kolonel C. Il. 1.. Sharman, C. M. G., C. fi. E., lloofd der 
.\fdecling voor Vcrdoovingsmiddelen, Departement van 
Pi:nsiocnen en Openbare Gezondheid; 

Doctor Waller A. Riddell, M. A., Ph. D., " Ad\'isrn:, 
Oîficcr " van het Dominion Canatla hij den \'olkenhoncl; 

Voor Indië : 

Doctor B. P. l'aranjpye, Lid van den Raat! van Indiö : 

l>e President der Chileeusche RepHhliek : 

Den Heer Enrique Gajarrlo, Lid van de Bestendige .\l'­ 
rnanlii.::ng hij den Volkenbond; 

De President der Republiek Costa-Rica 

nocro- Viriato Figueredo Lora, Consul te Genève; 

De President der Cubaanschn Ilepubliek : 

Den Heer Guillermo de Illanck, Buitengewoon Gezant e:1 
Gevolmachtigd Minister, Bestendig Afgevaardigde bij den 
Volkenbond; 

Doctor Benjamin Primelles; 

Zijne Majesteit de Koning van Denemarken en Hslanrl : 

lïcn Heer Gustav Basmusseu, Zaa kgelastigde te Bern: 

De President der Poolschc Hepublicl, 
Voor de Vrijstad Dantzig : 

Den Heer François Sokal, L:evoimaehtigd Minister, Be­ 
stenrlig Afgevaarcligtle bij den Volkenhemel; 

De President der Dominieannsche Hepuhliek 

Den Heer Charles Ackermanu, Consul-Generaal le 
1;enève; 

Zijne Majesteit rie Koning van Egypte : 

T. 11.'. Ilussell pacha, Comuiandnnt van de P-oliLie h: 
l{nir'o en Bestuurder van het Centraal Bureel voor inlich­ 
tingcn betreffende de bedwelmende middelen; 

De President van de Voorloopigo Rcgeerlng der Spaan­ 
sche llepubliek : 

Den Heer Julio Casares, Sectiehoofd aan het Mihislcr-ie 
vnn Buitenlandsche Zaken; 
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Sa Majesté l'Empereur Hoi des !tois d'Ethiopie : 

Le comte Lagarde, <lue d'Entotto, :\linistre plénipoten- 
1 ia ire, Représentant auprès de Ja Société des Xat ions; 

Le Président de la R:'·puhlique française : 

M. Gaston Bourgeois, Consul <le France; 

Le Président de la Itépubl ique hellénique 

M. n. Raphael, Délégué permanent auprès de la Sorirh~ 
des Nations; 

Le Président de Ia fü'[mblique de Cuatémala 

M. Luis ~tartinez Mont, Professeur de ps~·c-ilologie expé­ 
rimentale aux Ecoles secondaires de l'Ftnt ; 

Sa Majesté le Roi <lu Hedjaz, du ~cdjed 'et Dt'•peudances : 

Cheik Hafiz Wahba, Envoyé extraordinaire et :\linistr-c 
plénipotentiaire près Sa Majesté Britannique; 

Sa Majesté Je Boi d' Italie : 

M. Stefano Cavazzoni, Sénateur, ancien :\linistrc du 
Travail: 

Sa Majesté I'Empereur du Japon : 

M. Setsuzo Sawada, Millislre plénipotentiaire, Directeur 
du Bureau du Japon aupri•s de Ja Sociaé des '.\'ations; 

M. Shigeo Ohdachi, Secrétaire nu ~linislhc de 1'111t{,­ 
rieur, Chef de la Section administra tive ; 

Le Président <le ln Ilépublique de Liberia : 

Le docteur Antoine Sottile, Enroyé extraordinaire et 
:\finistre plénipotentiaire, Orlégué permanent auprès de !a 
Société des Nations; 

Le Président de la Ilèpublique de Lithuanie : 

Le docteur Ilova Za uruns, ~I inislrc des :\ffaires élrau­ 
gères: 

M . Juozas Sakalauskas, Chef de Sec-lion au :\1 inisti·rc des 
Affaires étrangères; 

Son Altesse Royale la Cr·amlc-Duchessr. de I.uxem­ 
bourg: 

~I. Clinr·Jes \rrmni1·c, Consul il (;c~11t'·vc; 

Zijne Majesteit de Keizer Koning der Koningen vau 
Ethiopiê : 

Graaf Lagarde, Hertog d'Entotto, Gevolmachtigd i\Iiuis­ 
ter, Vertegenwoordiger bij den Volkenbond; 

De President der Fransche Republiek : 

Den Heer Gaston Bour).{eois, Consul van l·'ranlu·i,ik; 

De President tier !lellecnschc Republiek : 

Den Heer IL B.1phaël, Bestendig Afgernal'digdc hij den 
Volkenbond: 

ne President der Republiek Guatemala : 

Den Heer Luis Martinez Mont, Professor in de proef­ 
ondervindelijke psychologie aan de Middelbare Scholen van 
den Slaat; 

Zijne Majesteit de lioniug van Hedjaz, Nedjed en Aan­ 
hoorigheden : 

Cheik Hafiz Wahba, Buitengewoon Gezant en Gevolmach­ 
tigd )finister hij Zijne Britsche Majesteit; 

Zijne Majesteit de li.011i11g van Italië : 

Den Heer Stefano Cavazzoni, Senator, gewezen Minister 
van Arbeid: 

Zijne i\lajcslcit de Keizer van Japan : 

Den Heer Setsuzo Sawarla, Gevolmachtigd Minister, Be­ 
stuurder van het Bureel van Japan bij den Volkenbond; 

Den Heer Shigeo Ohdachi, Secretaris aan het Ministerie 
van Binnenlandsche Zaken, Hoofd van de Administratieve 
.-\fdeeling; 

De President der Republiek Liberia 

Doctor Antoine Sottile, Buitengewoon Gezant en Gevol­ 
machtigd '1inisler, Be5tendig Afgevaardigde bij den Vol­ 
kenbond; 

De President der l.iüausche Republiek 

Doctor novas Zaunius, Minister van Huitenlandsehe 
Zn ken; 

Den Heer Juozas Sakaluuskas, Sectiehoofd aan het 
Ministerie van Huileulandsche Zn ken; 

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertouin van 
Luxemburg : 

lrou Heer Clwr-11~:s Ycnuairc, Consul te Genève; 
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Le Président des Etats-Ilnis du Mexique : 

M. Salvador Martinez de Alva, Observateur permanent 
auprès de la Société des Nations; 

Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco : 

M. Conrad E. Hentsch, Consul général à Genève; 

Le Président de la République de Panama : 

Le docteur Ernesto Hoffmann, Consul général à Genève; 

Le Président de Ja Hépublique du Paraguay : 

Le docteur Ramon V. Caballero de Bedoya, Envoyé ex­ 
traordinaire et Ministre plénipotentiaire près Ie Président 
de. la République française, Délégué permanent auprès de 
la Société des Nations; 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 

M. W. G. Van Wettum, Conseiller du Gouvernement pom 
les affaires internationales de l'opium; 

Sa Majesté Impériale le Shah de Perse : 

M. A. Sepahbody, Envoyé extraordinaire el Ministre ) 
plénipo. tentiaire pr .. è s Je Conseil fédéral suisse, Délégué 1 
permanent auprès de la Société des Nations; 

Le Président de la République de Pologne : 

M. Witold Chodzko ancien Ministre; 

De President der Vereenigde Staten mu llexico : 

Oen Heer Salvador Martinez de Alva, Bestendig Waar­ 
nemer bij den Volkenbond; 

Zijne Doorluchtige Hoogheid de Prins van Monaco : 

Den Heer Conrad E. Hentsch,Consul-GeneraaJ te Genève; 

De President der Hepubliek Panama : 

Doctor Ernesto Hoffmann, Consul-Generaal le Genève; 

De President der Republiek Paraguay : 

Doctor Ramón V. Caballero de Bedoya, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd i\Iinister bij den President der 
Fransche Republiek, Bestendig Afgevaardigde bij den Vol­ 
krnhond; 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden : 

Den Heer W. G. van Wetturn, Adviseur dei· llegeeritu; 
voor de internationale kwesties betreffende het opium; 

Zijne Keizerlijke Hoogheid de Shah van Perzië : 

Den Heer A, Sepabody, Buitengewoon Gezant en Gevol­ 
machtigd Minister bij den Zwitserschen Bondsraad, Be­ 
stendig Afgevaardigde bij den Volkenbond; 

Le Président de la République portugaise : 

Le docteur Augusto de Vasconcellos, Ministre plénipo­ 
tentiaire, Directeur général du Secrétariat portugais de Ia 
Société des Nations; 

Le docteur Alexandra Ferraz de Andrade, premier Se­ 
crétaire de Légation, Chef de la Chancellerie portugaise 1 
auprès de la Société des Nations; 1 

1 
Sa Majesté le Roi de Roumanie : 

M. Constantin' Antonisde, Envoyé extraordinaire et Mi­ 
nistre plénipotentiaire auprès de la Société des Nations; 

Les Capitaines-Régents de la République de Saint­ 
Mario: 

Le professeur C. E. Ferri, Avocat; 

Sa Majesté le Roi de Si-am : 

Son Altesse Sérénissime le Prince Damras, Envoyé ex­ 
traordinaire et Ministre plénipotentiaire près Sa Majesté 
Britannique, Représentant permanent auprès de la Société 
<les Nations; 

De President der Poolsche Republiek : 

Den Heer Witold Chodzko, gewezen Minister; 

De President der Portugcesche Republiek : 

Doctor Augusto de Yasccncellos, Gevolmachtîgd Minister, 
Algemeen Bestuurder van het Portugeesche Secretariaat 
van den Volkenbond; 

Doctor Alexandre Ferraz de Andrade, eersten Gezant­ 
schapssecretaris, Hoofd van de Portugeesche Kanselarij bij 
den Volkenbond; 

Zijne Majesteit de Koning van Roemenië : 

Den Heer Constantin Antoniade, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister bij den Volkenbond; 

De Kapiteins-Regenten der Republiek San-Marino 

Professor C. E. Ferri, Advocaat; 

Zijne Majesteit de Koning van Siam : 

Zijne Doorluchtige Hoogheid Prins Damras, Buiten­ 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij Zijne Brit­ 
sche Majesteit, Bestendig Vertegenwoordiger bij den Vol­ 
kenbond; 
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Sa ~fajesté le Roi de Suède : 

M. K. L Westman, Envoyé extraordinaire et Mi11istre 
plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse; 

Le Conseil fédéral suisse : 

:\1. Paul Diniehert, Ministre plénipotentiaire, .Chef de la 
Division des Affaires étrangères du Département. politique 
fédéral; 
Le docteur Henri Carrière, Directeur du Service fédéral 

de !'Hygiène publique; 

Le Président de la Hépublique tchécoslovaque : 

~L. Zdenek Ficrllngcr, Envoyé extraordina ire et Ministre 
plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse, Délégué per­ 
manent auprès de Ja Société des Nations; 

Le Président {le la Hé publique de l'Uruguay 

Le docteur Alfredo de Castro, Envoyé extraordinaire cl 
Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse 

Le Président des Etats-Unis du Vénézuela : 

Le docteur L. G. Chacin Itriago, Chargé d'affaires à 
Herne, Membre <le l'Académie de médecine de Caracas; 

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des disposi­ 
lions suivantes : 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden : 

Den Heer K. 1. Westman, Bultengewoou Gezant en Gevol­ 
machtigd Minister bij den Zwitserschen Bondsraad; 

De Zwitsersche Bondsraad : 

Oen Heer Poul Dlnichert; Gevolmachtigd Minister, Hoof tl 
von de Afdeeling voor Buitenlandsche Zaken van het Fede­ 
raul Politiek Departement-; 

Doctor Henri Carrière, Bestuurder van den Federalen 
Dienst voor Openbare Gezondheid; 

De President der Tsjechoslowaksche Republiek : 

Den Heer Zdenek Fierliuger, lluitengcwoon Gezant eu 
Gevolmachtigd Minister hij den Zwitserschen Bondsraad, 
Bestendig Afgevaardigde bij den Volkenbond; 

De President der Ilepubliek Uruguoy : 

Doctor Alfredo de Castro, Bulteugewoon Gezant en Ge­ 
volmachtigd Minister bij den Zwitserscheu Bondsraad; 

De President der Vereenigde-Staten van Venezuela : 

CHAPITRE PREMIER. 

Définitions. 

AnTICLE PRE~HER. 

Sauf indication expresse contraire, les définitions ci­ 
après s'appliquent à toutes les dispositions de la présente 
Convention : 
l. - Par 11 Convention de Ge11ève », on entend la Con­ 

venfion _internationale de l'opium signée à Genève le 
·19 février 1925. 
2. -· Par " Drogues », on entend Jes drogues suivantes, 

qu'elles soient partiellement fabriquées ou entièrement 
raffli1ées. 

GROUPE l. 

Sous-groupe (a) : 

f) La morphine et ses sels, y compris Jes préparations 
faitès en partant directement cle l'opium brut ou médici­ 
nal et. contenant plus de 20 p. c. de morphine; 

2) La diacétylmorphine et les autres esters (éthers-sels) 
de la morphine et leurs sels; 

;1) La cocaïne et ses sels, :,· compris les préparations 

Doctor L. G. Chäein-Itriago, Zaakgelastigde te Bern, Lill 
van de Medische Academie te Caracas; 

Wélke, na elkaar hunne in den vereischten vorm bevon­ 
den volmachten medegedeeld te hebben, overeengekomen 
zijn omtrent de volgende beschikkingen 

HOOFDSTUK L 

Bepalingen. 

EERSTE An'flKEL. 

Tenzij het uitdrukkelijk anders vermeld wordt, zijn de 
navolgende bepalingen van toepassing op al de beschikkin­ 
gen van deze Overeenkomst : 

1. - Onder u Overeenkomst van Geneve " wordt verstaan 
de Internationale Opiumovereenkomst geteekend te Genève 
den 19" Februari 1925. 

2. - Onder (( verdoovingsmiddelen " verstaat men de 
volgende verdooviugsmiddelen, hetzij deze _gedeeltelijk ge­ 
fabriceerd of volledig geraffineerd zijn ,·· 

GROEP I. 

Sub-groep (a) 

1) Morphine en hare zouten, met inbegrip der preparaten 
rechtstreeks gemaakt van de ruwe of geneeskrachtige opium 
en meer dan 20 t. h. morphine bevattend; 

2) Dincetylmorphiile en. de andere esters (ethers-zouten) 
dé!' morphine en hunne zouten; 

3) Cocaïne en hare zouten, met inbegrip der preparaten 
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f:litcs en partant directement de la feuille de coca et con­ 
tenan! plus de O,l p.c. de eocaïne, tous les esters <Ic l'cc­ 
,~,rnine et leurs sels; 

1t) La dihydrooxycodéiuoue (dont l'eucodal, nom dé­ 
posé, est un sel), Ja dihydrocodéinone (dont le dicodide, 
num d{:p,1st\ est 1111 sel}, la dihvdromorphinone :'dont Ic di­ 
laudide, nom déposé, Pst un sel), l'ncétylottihydrocodét­ 
noue ou l'acétylodém{-tlti!o(l!11y•drolhébainc !dont l'aeédi­ 
rcne nom déposé, est un sel), ln dihydromorphinc (dont 
h· paramorfun, nom d:'·!ios,\ est 1111 sel), leurs esters et les 
sels <le l'une quelconque de ces substances et leurs esters.Ia 
:\-oxymorp!tine (l,:{•nomoq)lrine, nom déposé), les compo­ 
sés N-oxyrw,rphiniques, ainsi que Jes a11lt'CS composés mor­ 
r,hinic;ues ù azote pentavalent. 

SOUHJl'Oll])C (b) 

l.'ccgonine, la thébaïne et leurs sels, les éthers-oxydes 
de !a morphine, tels que ln benzylmorphine, el leurs sels, 
it l'exception de la mèthylmorphim, (codéine), de l'ét.l,yl­ 
morphine et de leurs sels. 

rechtstreeks gemaakt van het cocablart en meer don 
O.l l. h. cocaïne bevattend, al de esters der- ccgonine e11 
hu nue zouten; 

1-) Dihydrooxycodetnoue (waarvan de eucodal, gedepo­ 
neerde naam, een zout is), dihydrccorlelnone (waarvan de 
dicodide, gedeponeerde naam, een zout is), dihydromor­ 
phinone (waarvan de dilaudirle, gedeponeerde naam, een 
zout is), acetvlodihvdrocodeïnoue of acetylodemethilodihy­ 
drothebaïno ( waarvan de accdicone, gcrlepoucerde uaan., 

j een zout is). dihydronxn-phine (waarvan de paramorf'an, 
1 gedepo11ccnle naam, een zout is), hunne esters en de zou­ 
. ten van om fiel even welke dezer zelfstandigheden én hunne 
esters, de !'\-oxymorphine (genornorphinc, gedeponeerde 
naam) de N-oxyn1orphirie-vcrbimlingcn, alsmede de andere 
rnurpuine-verbintllngen met vijfwanrdige stikstof. 

81,tb-ffl'Oep (b) 

Ecgo11ine, thebaînu en hunne zouten, de ethersoxydes van 
morphine, zooals heuzvlmorpuine, en hunne zouten, 111el 
uitzondering vau 111etl1_1l111orpliine (codeïne), ethvlmorphiue 
en hunne zouten. 

GROUPE ll. 

La méthylmorphine (codéine), l'éthvlmorphine et leurs 
sels. 

Les substances 111e11lio1111écs dans !c présent parngrnphe 
seront considérées comme "drogues ll, même lorsqu'elles 
seront produites par voie synthétique. 

Les termes « Groupe I " el " Groupe Il " désignent 
respectivement Jes groupes I et Il du présent parngrnphe. 

3. - Par" opium brut ", on entend Ic suc coagulé spon­ 
tanément, obtenu des capsules du pavot somnifère (Papa­ 
ver somniforum L.) et 11 'ayant subi que lrs manipula lions 
nécessaires ù sou empaquetage et ù son transport, quelle 
que soit sa teneur en morphine. 

Par " opium médicinal ", on cuteml l'opium qui a subi 
les préparations nécessaires pour son adaptation ù l'usage 
médical, soit en poudre ou grnnulé, soit en forme de mé­ 
lange avec des matières neutres, selon les c:-,;igences de la 
pharmacopée. 

Par " morphine ", on entend Je principal alcaloïde de 
l'opium ara nt ln formule chimique Cu Hw 03 N. 

Par « {liacélyJrnorpltil!c ", 011 entend Ja diacétyhnor­ 
phine '.diamorphine, hfro:ne) ayant ln. formule C2, H'-1 0, N 
,c,, Hi: (C2 H, O)z 0.1 \). 

Par " feuille de coca ", 011 c11Lc11d la feuille de 
I" l·:1·yll1rox.rlo11 Coca L,1111arck, de I' Erythroxvlo» uovo­ 
; .. rra na teuse Olorris) Il icro11y11111~ ri •tic leurs variétés, <le 
la fa111illc <Ir); Erythro:-,;rlad,rs. et ln Icuitle d'autres es­ 
pi'ccs fic ce genre <lont ln coeaïne pourrni! être extraite 
1li1wtc111ó1I 011 ohleuur. par tm11sfonnnlion chimique. 

Par ,, r,oc:aïru) ", on ('11f('11d l't~ll,cr llll'fl1yliql1c de lu 
hcnr.oylrrgoni11r lrrn;.:~-.-c ,: la] n 20·· . -- t G"'i) en s0Ju- 
l ion r-l1l11mfn1·111iq111· ù :!O p. 1·. :1_1 ;1111 Ja f01·1111,lp 
C,; 1-1~, o, \. 

GROEP IL 

:Vletltylmorphine (coderne), ethylmorphino cI\ hunne zou­ 
(en. 

Ile in deze paragraaf vermelde zelfstnndigheden zullen 
als venloovingsrnidclelenbeschouwcl worden, zelfs wnnueer 
zij langs syntlietischen weg vervaardigd zijn. 

De terrnen « Groep 1 " en " Groep Il» duiden respectieve­ 
lijk de Groepen I en Il van deze paragraaf aan. 

3. - Onder ,, ruw opium II wordt verstaan hel. vanzelf 
gestremde sap, dat verkregen wordt uit de zaaddoozen van 
lien slanpln! (Papaver somulferum L.) en slechts clc vonr 
zijn iupnkking en vervoer noodige bewerkingen ondergaan 
heeft, welke ook zijn gcltaHc aan morphine zij. 

Onder« geneeskundig opium ., wordt verstaan het opium 
dat de noódige bereiding ondergaan heeft om geschikt le 
zijn voor geneeskundig gebruik, hetzij in poeder- of korrel 
vorm, hetzij vermengd met neutra te stoffen volgens fic 
cischen eter pharmacopee. 

· Onder " morphine ,i wordt verstaan hel voornaamste 
alcaloïde van opium met het scheikundig teekcn 
C11 H,i O, N. 

Onder ,. diacetylmorphine " wordt verstaan de diacétyl­ 
morphine (diamorphine, heroïne) met het teeken C,, IL 
():. N (C:n l·ln (C, H, O)i 03 N). 

Onder « cocablad u wordt verstnnn het hlml van de Er:, -­ 
throxylon Coen Lnmurck, van de Ervthroxylun IHJ\'O-~l',1- 

uatcusc · (Morris) Hieronymus en van hunne vnriêteitcn. 
van de ffllnilic del' Erylhroxylncaenc, en het blad vau 
andere soorten van dat geslacht, waaruit de cocaïne recht­ 
streeks gewon11en or door schcikuud i~_c omzetting verkre­ 
gc11 zou kunnen worden. 

Onder " coeaïue " wordt verslann de ruetlrylnelher -vau 
etc lcvogvro heuzoylnogonine ( 1 a] ll '.:!O" -00 •·-· Hi'''~) in een 
:20 1. lt. r·hlorofor111oplossitv\, md hel l.f'cl,rn C:n li" 0, :'i. 
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Par " ecgonine », on entend l'ecgonine lévogyre 
( [a] 0 20• '" - -i5"6 en solution aqueuse à á p. c.) 
ayant la formule c. If" Ol N. H~ 0 cl tous les dérivés de 
celle ccgoninc qui pourraient servir industriellement ù sa 
régénération. 

Les " drogues » ci-après sont définies par leurs for­ 
mules chimiques comme suit : 

Dihydrooxycodéinone . 
Dihydrocodéinone . 
Dihydromorphinone . 
Acétylodlhydrocodéinone ou Acé- 
tylodémélhylodihydrothébaïne . 

Dihydromorphine . 
~-Oxymorphine . 
Thébaïne . 
)fethylrnorphil;le (codéïne) 

Ethylmorphine . 

Henzytmorphlne . . . . .. 

Ca, Hu 0, ~ 
C,. H:1 0, :'i 
i:,. H,. O, \ 

C,. H;/J O, :'i 
(Cu u, (C,, H, 0) 0, \) 
Cu n, O, iX 
C11 H1• 0, N 
c •• H:1 0, N 
clll H,1 o, N 
(C11 H11 {CH, 0) O, N) 
C,. H:!3 0, N 
{Cu Hu (C: H, 0) 0: N) 
C:, H.,.. o. N 
(C11 H11 (Cr Hr 0) 0: N) 

-i. - Par " fabrication u, on entend aussi le raffinage. 

Par " transformation ,,, on entend la transformation 
d'une "drogue » par voie chimique, exceptée Ja transfor­ 
mation des alcaloïdes en leurs sels. 

Lorsqu'une des " drogues » est transformée en une au­ 
tre "drogue u, cette opémtion est considérée comme une 
transformation par rapport à la première cc drogue ,1 et 
comme une fabrication par rapport à la deuxième. 

Par cc évaluations u, on entend les évaluations fournies 
conformément aux articles 2 à 5 de la présente Convention 
et, sauf indication contraire du contexte, y compris les 
évaluations supplémentaires. 

Le terme (C stocks de réserve ", dans Je cas d'une "dro­ 
gue» quelconque, désigne les stocks requis : 

J) Pour la. consonunution intérieure normale du pays 
011 du territoire où ils sont maintenus, 

2) Pour Ja transformation dans ces pays ou dans ce IRr­ 
ritoire, d 

3) Pour l'exportation. 
l.e terme" stocks d'Etat », (lan, le cas d'une" drogue" 

quelconque, iodique les stocks main fen us sous le contrôle <f,, 
l'Elnt, pour l'usage de l'Etat et pour faire face à des cir­ 
rnnsta ncos exceptionnelles. 

Sauf indication contraire du contexte, le mol " expor­ 
lalion " est considéré comme comprenant la réexportation. 

CHAPITRE H. 

Evaluations. 

AllTICl,E 2. 

1. - Les Hautes Parties contractante, fouruiront an­ 
nuellement nu r.(lmifé central permanent, institué par le 

Onder " eegonine u wordt verstaan de levogyre ecgonine 
( 1 a] D 20• = -- 45• 6 in een 5 t. b. wateroplossiug) met 
het teekcn C, Hl' O, N. Ha 0, en al de bijproducten van die 
ecgonine, welke op nijverheidsgebied zouden kunnen die­ 
nen tot terugwinning daarvan. 

De onderstaande verdoovingsmiddelen worden door 
hunne chemische formules bepaald als volgt : 

D ihyd'rooxycodeinone... . .. 
Dihydroeodeinone . .. .. . . .. . . . . .. 
Oihydromorphinone . . . . . . . . . . .. 
Acetylodihydrocodeinone of Ace- 
tylodemetbylodihydrothebaïne . 

Dihydromorphine . 
N-Oxymorphine .. . . . 
Thébaïne . 
Methylrnorphine (codeïne) 

Ethylmorphine . 

Benzylmorphlne . . . .. . 

Cis H!1 0, N 
C1~ H21 03 N 
C11 H,. 0, i\ 

C:!O H:!3 O. N 
(Cu llw (C2 H, 0) 0, /\) 
Cu H21 0, N 
C11 H1, 0, N 
C1, H21 o, N 
Cis H,, 03 N 
(CH Hu (CH, 0) O, N) 
C1, H"' 03 N 
(C11 HIB (C; H, 0) 02 N) 
C2, H,. 03 N 
(C11 His (C1 H, 0) 0, N) 

ii. - Onder" vervaardiging " verstaat men ook de raffi­ 
ueering. 

Onder cc omzetting ,, verstaat men de omzetting van een 
verdoovingsmiddel langs scheikundigen weg, de· omzetting 
tlc1· alcaloïden in hunne zouten uitgezonderd. 

Wanneer een der verdoovingsmiddelen in een ander ver­ 
doovingsmiddel wordt omgezet, wordt deze bewerking als 
een omzetting beschouwd met betrekking tot liet eerste ver­ 
doovingsrniddel en als een vervaardiging met betrekking 
lot hel Lweede. 

Onder cc schattingen " verstaat men de schattingen ver­ 
strekt overeenkomstig artikelen 2 tot 5 dezer Overeenkomst 
en, tenzij het verband van den tekst het tegenovergestelrle 
aanwijst, met inbegrip van de aanvullende schattingen. 
De uitdrukking ,, reservevoorraden li met betrekking tol. 

gelijk welk verdoovingsmiddel duidt de voorraden aan die 
uoodig zijn : 

1) Voor het normaal binnenlandsch verbruik van het land 
of het grondgebied waar zij bewaard worden;" 

2) Voor de omzetting in dat lond of dat grondgebied, eu 

:1) Voor den uitvoer. 
De uitdrukking cc Staatsvoorraden u met betrekking tot 

eenig verdoovingsmiddej duidt de voorraden aan die 
bewaard worden onder het toezicht van den Staat, voor hiù 
gebruik van den Staat en om het hoofd te bieden aan uit­ 
zonderlijke omstandigheden. 

Tenzij uit het verband het tegenovèrgèstelde tilijkt. wordt 
het woord (( uitvoer l) beschouwd ars den wederuitvoer OIO~ 
vattend. 

HOOFDSTUK II. 

Sohattingen. 

ARTJKEL 2. 

1 .... De Hooge Ve1·dragsluitendc Partijen zullen jaar­ 
lijl<s aan het Permanent Centrnal Comiteit, ingesteîd door 
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Chapitre VI de Ja Convention de Genève, po1I1· chaque dro­ 
gue et pour chacun de leurs territoires auxquels s'ap1lh­ 
que la présente Convention, des évaluatious conformes aux 
dispositions de l'article 5 de la présente Convention. 

:J. - Lorsqu'une Haute PMtic eontrnetuute n'aura pas 
fourni <l'é\•aluation pour l'un quelconque ile sc., territoires 
auxquels la présente Convention s'applique, ."1 la date pré­ 
vue à l'article 5, paragraphe 1-, lndite évaluatlon sera éta­ 
hlic dans la mesure du possible par l'organe de contrôle 
prévu ù I'article ö, paragraphe 6. 

;J. - Le Comité central permanent demandera pour les 
pays ou territoires auxquels la présente Convention ne 
s'applique pas, des évaluations établies conformément aux 
stipulations de la présente Convention. Si, pour l'un quel­ 
couque de ces pays ou territoires, il n'est pas fourni d'éva­ 
luation, I'Organe de contrôle en établira lui-même dans 
ln mesure du possible. 

ARTICLE 3. 

Toute Haute Partie contractante pourra fournir. si c'est 
nécessaire, pour une année quelconque, el pour l'un quel­ 
conque de ses territoires, des évaluations supplémentaires 
pour ce territoire pour lad'ile année, en exposant les rai­ 
sons qui les justifient. 

ARTICl,I: ,\ .. 

1.. - Tonic évaluation fournie coulonnéuient aux arti­ 
cles précédents se rapportant à l'une quelconque dl''­ 
" drogues ,, requises pour ln consommation intérieure du 
pays ou du territoire pour lequel elle est établie, sera 
fondée uniquement. sur Jes besoins médicaux et scientiîi­ 
qnes do ce pays ou de ce territoire. 

2. - Les Hautes Parties contractantes pourront, en de­ 
'hors des stocks de réserve, constituer et maintenir clr, 
stocks d'Etat. 

A1mcu: :i. 

1. - Les évaluations prévues aux articles 2 à ,i de la 
présente Convention devront être établies selon le modèle 
qui sera prescrit de temps à autre par le Comité central 
permanent et communiqué par les soins de cc Comité ù 
tous Jes Membres de la Société des Nations et aux Etats 
non membres mentionnés n l'article 27. 

2. - Pour chacune des " drogues », soit. sous la forme 
<l'alcaloïrles ou sels, ou de préparations d'alcaloïdes ou 
sels, pour chaque année et, pour chaque pnys ou lerriloire, 
li's évaluations devront indiquer : 
a) IA1 quantité nécessaire pour être utilisée comme telle 

pour les besoins médicaux et scientifiques, y compris ln 
quantité requise pour la Inhncntion ries préparations pour 

lloofdsl11k YI der Overeenkomst van Genève, voor elk VN· 

doovingsmiddel eu voor elk hunner grondgebieden waarop 
onderhavige Overeenkomst van toepassing is, schattingen 
verstrekken overeenkomstig tic beschikkingen van artikel :-, 
dezer Overeenkomst. 
2. -- Indien een Hooge Vcrdragsluilcnùc Partij geeue 

schattingen verstrekt heeft voor om hel even welk 1li:1· 

grondgebieden waarop deze Dvereenkomst van Ioepassine 
is, op den in artikel ::,, paragruat ,~, voorzienen datum, zal 
gezegde schatting in cic mate mu het mogelijke worden 
opgemaakt door het toezichtsorganisme voor-zien in arti­ 
kel ;,, paragraaf Ci. 

3. --· Hel Permanent Centraal Comiteit zal voor de lau­ 
den of grondgebieden waarop deze Overeenkomst niet vau 
toepassing is, schattingen vragen opgemaakt overeenkom­ 
stig de bepalingen dezer Overeenkomst. Indien geene schat­ 
ting verstrekt wordt, voor om hel even welk dezer landen ,ir 
grondgebieden, zal hel Toezichtsorganisme cr zelf eene op­ 
maken in rie mate van het mogelijke. 

ARTIKEi. 3. 

Elke Hooge \'etdragsluitcnclc Partij zal, indien het. non­ 
dig is, voor om het even welk jaar, en voor om het even 
welk zijner grondgebieden, aanvullende schattingen kun­ 
nen verstrekken voor dot grondgebied voor gezegd jaar, 
mits de redenen uiteen te zetten welke Jaatslgeno,•111tl1i 
schattingen noodig maken. 

;\IITIIŒI •. \. 

L ·-·· Elke schaüing overeenkomstig de voorgaande arti­ 
kelen verstrekt hetrcffenrle om hel even wrik der verrln»­ 
vingsmitldelen vercischt voor het inlandsch verbruik Yr!11 
het land of van het grondgebied waarvoor· zij werd opge­ 
maakt, zal alleenlijk berusten op tic medische e11 welen­ 
schappelijke behoeften van dat. land of van dat grond­ 
gebied. 

2. - l)e Hooge Yerrlragsluiterule Partijen zullen, huiler. 
de reservevoorraden, Staatsvoorraden kunnen aanleggen en 
in stand houden. 

AnTrnF.1. 5. 

l. -- He in artikelen 2 tot 4 dezer Overeenkomst voor­ 
ziene schattingen zullen opgemaakt. moeten worden vol­ 
gens het mortel dat van tijd tot tijd door het Permanent 
Centraal Comiteit voorgeschreven en door de zorgen van 
dit Comiteit medegedeeld zal worden aan al de Leden van 
den Volkenbond en aan de Staten niet-leden in artikel 27 
vermeld. 
2, - Voor elk der verdoovingsmiddelen, hetzij onder 

rlen vorm van alcaloïdon of zouten of van preparaten vau 
alcaloïden of zouten, voor elk iaar en voor elk land of 
grnndg-ehic>cl, zullen de s<'hntlingen moeten opgeven : 

fi.) De hocveelheirl nonrlig om als zoorlanig gr,hmikt te 
worden voor de medische of wetenschappelijke behoeften, 
met inbegrip der hoeveelheid vereischt voor de vervaardi- 
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l'exportation desquelles Jes antortsations d'exportation ne î 
sont pas requises, que ces préparntions soient destinées ù ! 
la consommation intérieure ou à l'exportation; 

b) La quantité nécessaire aux fins de transformation, 
tant pour la consommation intérieure que pour l'exporta­ 
tion; 

c) Les stocks de réserve que l'on désire maintenir; 

d) La quantité requise pour l'établissement et le main­ 
tien des stocks d'Etat, ainsi qu'il est prévu à l'article 1t-. 

Par total des évaluations pour chaque pays ou territoire, 
on entend Ja somme des quautité, spécifiées sous les ali­ 
néas a) et b) du présent paragraphe augmentée des quan- 1 
tités qui peuvent être nécessaires pour porter les stocks 
des réserves et les stocks d'Etat au niveau désiré, ou dé­ 
duction faite de toute quantité dont ces stocks pourraient 
dépasser ce niveau. Il ne sera tenu compte, toutefois, de 
ces augmentations ou de ces diminutions que pour autant 
que les Hautes Parties contractantes intéressé-es auront fait 
parvenir en temps utile au Comité eentral permanent les 
évaluations nécessaires. 

3. - Chaque évaluation sera accompagnée d'un exposé 
de Ia méthode employées pour calculer les différentes quan­ 
tités qui y seront inscrites. Si les quantités calculées com­ 
portent une marge tenant compte des fluctuations possi­ 
bles de la demande, l'évaluation devra préciser le montant 
de la marge ainsi prévue. Il est entendu que, dans le cas 
de l'une quelconque des « drogues >i qui sont ou peuvent 
être comprises dans le groupe II, il peut être nécessaire rle 
laisser une marge plus large que pour les autres « dro­ 
gues». 

4. - Toutes les évaluations devront parvenir au Comité 
rentrai permanent au plus tard le l". août de l'année qui 
précédera celle pour laquelle l'évaluation aura été établie. 

5. - Les évaluations supplémentaires devront être 
adressées au Comité central permanent dès leur établisse­ 
ment. 

6. - Les évaluations seront examinées par un Organe 
de contrôle. La Commission consultative du trafic de· 
l'opium et antres drogues nuisibles cle Ja Société des Na­ 
tions, Ie Comité central permanent, le Comité <l'hygiène de 
la Soc:iété <les Nations et l'Office internanonat d'Hygiènc 
publique auront le droit de désigner chacun un membre de 
cet Organe. Le Secrétariat de !'Organe de contrôle sera 
assuré par le Secrétaire Général de la Société des Nations 
en s'assurant la collaboration étroite du Comité central. 

Pour tout pays ou territoire pour lequel une évaluation 
aura été fournie, I'Organe de contrôle pourra. demander, 
sau] en ce qui, concerne les besoins de l'Etat, toute indi­ 
cation ou précision supplémentaire qu'il jugera nécessaire. 
:;oi I pour compléter I'éval un tien, soit pour expliquer k~ 
indications qui y fagumnL; ù. Ju suite des rcnscignernenh 
ainsi recueillis, il pourra modifier les évaluations avec lC' 

ging der preparaten voor welker uitvoer de uitvoertoela­ 
tingen niet vereischt zijn, hetzij deze preparaten bestemd 
zijn voor binnenlandsch verbruik of voor den uitvoer ; 

b) De hoeveelheid vereiseht met het oog op omzetting, 
zoowel voor het binnenlandsch verbruik als voor den uit­ 
voer; 
t) De reservevoorraden die men wenscht in stand Le 

l.ouden ; 
d) Ile hoeveelheid noodig voor het aanleggen en 111 

stand houden der Staatsvoorraden, zooals in artikel 4 
voorzien is. 

Het totaal der schattingen voor elk land of grondgehie!i 
bestaat uit de som der 011de1· alinea's a) en b) van dn,• 
paragraaf gespecificeerde hoeveelheden vermeerdenl niet 
de hoeveelheden die noodig kunnen zijn om de reserve­ 
voorraden en de Staatsvoorraden op het geweuschte rwi: 
te brengen, of met afhouding van elke hoeveelheid waar­ 
mede deze voorraden gezegd peil zouden kunnen over­ 
treffen. Er zal echter met deze vermeerderingen of ver­ 
minderingen slechts rekening worden gehouden voor zoover 
de belanghebbende Hooge Verdragsluitende Partijen tijdig 
aan het Permanent Centraal Comiteit de uoodigc schattin­ 
gen zullen toegezonden hebben. 

3. - Elke schatting zal vergezeld zijn van een uiteen­ 
zetting der methode gebruikt om de verschillende hoeveel­ 
heden die er- in werden opgenomen, te berekenen. Indien de 
berekende hoeveelheden een speling omvatten die rekening 
houdt met hel mogelijk op- en neergaan der vraag, dan 
zal de schatting nauwkeurig (le grootste der aldus voor­ 
ziene speling moeten aanduiden. Het is verstaan dat in liet 
geval vau om liet even welk der verdoovingsmiddelen 
die begrepen zijn of kunnen zijn in Groep 11, het noodig 
kan zijn een ruimere speling te laten dan voor de andere 
verdoovingsmiddelen, 

4. - Alle schattingen zullen bij het Permanent Centrant 
Comiteit moeten inkomen uiterlijk op ·1 Augustus van het 
.JmH· dat zal voorafgaan aan hetgene waarvoor de schal- 
1 ing opgemaakt werd. 

:i. - De aanvullende schattingen zullen aan het Permn­ 
uent Centraal Comiteit moeten toegezonden worden zoodra 
ze zijn opgemaakt. 

G. - De schattingen zullen onderzocht worden door een 
Toezichtsorganisme. ne Commissie van advies voor den 
handel in opium en andere schadelijke verdoovingsmid­ 
delen van den Volkenbond, het. Permanent Centraal Comi­ 
teit, het Hygienisch Comiteit van den Volkenbond en de 
Internationale Dienst voor openbare gezondheid zullen het 
recht hebben elk een lid van dit Organisme le benoemen. 
De functie van Secrntaris van het Toezichtsorganisme zal 
worden waargenomen door den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond, die zorg zal dragen voor een nauwe 
samenwerking met het Centraal Comiteit. 

Voor elk land of grondgebied waarvoor een schauinc 
verstrekt is, zal het Toezichtsorganisme, behalve wat de 
behoeften van den Staat betreft, elke aanvullende inlich­ 
ting of nadere hijzonderheid mogen vragen die het noodig 
zal achten hetzij om de schatting volledig te maken, hetzij 
om de aanduidingen die er in voorkomen uit te leggen; als 
gevolg op de aldus verzamelde inlichtingen, zal het met. 
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consentement de l'Etat intéressé. Dans le cas de l'une quel­ 
conque des II drogues n· qui 'sont ou peuvent être comprises 
dans Ic groupe II, une déclaration sommaire sera suffi­ 
sante. 
7. -~ Après avoir examiné, contormément au paragra­ 

phe 6 ci-dessus, les· évaluations fournies et après avoir 
fixé, conformément à l'article 2, les évaluations pour les 
pays· ou territoires pour lesquels il .n'en aura pas été 
fourni, l'Organe de contrôle adressera, par l'entremise du 
Seerélr1ire Général el au plus tard le 1•• novembre de cha­ 
que année, à tous les Membres de. la Société des Nations 
et. aux Etats non membres mentionnés à I'artiele 27 1111 

Etat contenant les évaluations pour chaque pays ou ter­ 
ritoire; cet Etat sera accompagné, pour autant que J'Or­ 
gane de contrôle le jugera nécessaire, d'un exposé des 
explications fournies oµ demandées, conformément au pa­ 
ragrap_l1e 6 ci-dessus, et de toutes observations que ['Or­ 
gane de contrôle tiendrait à présenter relativement à tonte 
évaluation, explication ou demande d'explication. 
8. -:-- Toute évaluation supplémentaire communiquée au 

Comité central permanent au cours de l'année doit être 
traitée sans délai par l'Organe de contrôle suivant la pro­ 
cédure spécifiée aux paragraphes 6 et 7 ci-dessus. 

Limitation de la fabrication. 

ARTICLE 6. 

J. - Il ne sera fabriqué dans aucun pays ou territoire. 
au cours d'une année quelconque, de quantité d'une << dro­ 
gue » quelconque supérieure au total des quantités sui­ 
vantes : 
a) La quantité requise, dans les limites des évaluations 

pour ce puys ou ce territoire, pour cette année, pour êtrr 
utilisée comme telle pour ses besoins médicaux et scienti­ 
fiques; y compris Ja quantité requise pour la fabrication 
rles préparations pour l'exportation desquelles les autori­ 
sation, d'exportation ne sont pas requises, que ces prépa­ 
rations soient destinées à la consommation intérieure ou à 
l'exportation; 

b) La quantité requise dans les limites des évaluations 
pour. ce pays ou ce territoire, pour cette année, aux fins 
de ëransîormatiou, tant pour la consommation intérieure 
que pour 1 'exportation ; 

c) La quantité qui pourra être requise par ce pays ou ce 
territoire, pour l'exécution, au cours de l'année, des com­ 
mandes destinées à l'exportation et. effectuées conformé­ 
ment aux dispositions de la présente Convention: 

d) La quantité éventuellement requise par ce pays ou 
territoire pour maintenir les stocks de réserve au niveau 
spécifié dans les évaluations <le l'année envisagée: 

e) La quantité éventuellement [requise pour maintenir les 
stocks d'Etat au niveau spécifié dans Jes évaluations de 
I 'année envisagée. 

de instemming van . den betrokken Staat de schattingen 
kunnen wijzigen. ln het geval van om het even welk der 
verdoovingsmiddelen die in Groep II vervat zijn of kunnen 
Worden, zal een beknopte verklaring voldoende zijn. 

7. - Na de verstrekte schattingen te hebben onderzocht, 
overeenkomstig bovenstaande paragraaf 6 en de schattin­ 
gen te hebben vastgesteld voor de landen of grondgebieden, 
waarvoor- e1· geen verstrekt werden, overeenkomstig arti­ 
kel 2, zal het Toezichtsorganisme. uoor bemiddeling \'011 

den Secretaris-Generaal en uiterlijk op 1 November nm 
elk jaar, aan al de Leden vau den Yolkenbond en aan de 
Staten niet-leden in artikel 27 vermeld een staat toezenden 
die de schattingen voor elk land of grondgebied bevat; 
deze staat zal vergezeld zijn, voor zoover het Toesichts­ 
organisme het noodig zal achten, van een uiteenzetting der 
overeenkomstig bovenstaande paragraaf G verstrekte of 
gevraagde uitleggingen en van al de opmerkingen die het 
Toezichtsorganisme zou wenschen te maken met helrekhing 
tot elke schatting, uitlegging of vraag om uitlegging. 

8. - Elke aanvullende schutting medegedeeld aan hei 
Permanent Centraal Comiteit in den loop van het jaar, 
moet onverwijld door het Toeziehtsorganisme behandeld 
worden volgens de handelwijze beschreven in bovenstaande 
paragrafen 6 en 7. 

HOOFDS'l'UK 111. 

Beperking der vervaardiging. 

ARTIKEL G. 

L -- ln geen enkel Janet noch grondgebied zal in den 
loop van gelijk welk jaar, een grootere hoeveelheid vau 
om het even welk verdoovingsmiddel worden vervaardigd 
clan Ilet totaal der volgende hoeveelheden : 

a) Binnen de perken der schattingen voor dat land or 
dat grondgebied, en voor dat jaar, de hoeveelheid vereischt 
om als zoodanig gebruikt I.e worden voor zijne medische en 
wetenschappelijke behoeften, met inbegrip der hoeveelheid 
vereischt voor de vervaardiging der preparaten voor welker 
uitvoer de uitvoertoclatingen niet vereischt zijn, hetzij deze 
preparaten voor het binneniandsch verbruik of voor den 
ui tvoer bestemd zijn; 

b) Binnen de perken der schattingen voor dat land of 
dat grondgebied en voor dat jaar. de hoeveelheid vereischi 
met het oog op omzetting, zoowel voor het. binnenlandsch 
verbruik n Is voor rlen u itvoer; 

c) De hoeveelheid die door dat land of dat grondgebied 
vereischt zal kunnen zijn voor de uitvoering, in den 10011 
van dat jaar, der bestellingen voor den uitvoer bestemd en 
overeenkomstig de beschikkingen dezer Overeenkomst ge­ 
daan; 

d) De hoeveelheid eventueel door dat land of grond­ 
gebied vereiscbt om de reservevoorraden op het in rle 
schattingen van het bedoelde jaar gespecificeerde peil Le 
houden; 

e) De hoeveelheid eventueel vereischt om de Staatsvoor­ 
raden op hetin de schattingen van het bedoelde jaar gespc­ 
cificeerde peil le houden. 
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2. - Il est entendu que si, à la fin d'une année, une 
Haute Partie contractante constate que la quantité fabri­ 
quée dépasse le total des quantités spécifiées ci-dessus, 
compte tenu des dèductions prévues à l'artide 7, premier 
alinéa, cet excédent sera cl Muil de la quantité qui doit être 
rabric1uée au cours de l'année suivante. En transmettant 
leurs statistiques annuelles au Comité central permanent, 
les liantes Parties contractantes donneront les raisons de 
ce dépassement. 

AHTICLE 7. 

Pour chaque " drogue ", il sera déduit de la quantité 
dont Ia Iabrication est autorisée, conformément à l'arti­ 
r-le Ci, au cours d'une année quelconque, dans un pays ou 
territoire quelconque : 

J) Toute quantité de la "drogue" importée, y compris 
ce qui aurait été retourné et déduction faite de cc qui au­ 
rait été réexporté; 

2) Toute quantité <Ic ladite " drogue " saisie et utilisée 
comme telle pom· la consommation intérieure ou la trans­ 
formation. 

S'il est impossible d'effectuer pendant l'exercice en 
cours l'une rles déductions susmentionnées, toute quan­ 
litè demeurant en excédent à la fin de l'exercice sera dé­ 
duite des évaluations de l'année suivante. 

Anncu: 8. 

La quantité d'une " drogue » quelconque, importée ou 
fabriquée dans un pays ou territoire aux fins <le transfor­ 
mation, conformément aux évaluations de ce pays ou de 
ce territoire, devra être utilisée, si possible, en totalité ù 
rrl effet pendant la période visée par l'évaluation. 

Toutefois, s'il est impossible d'utiliser ainsi la quantité 
totale dans la période e11 question, !,a fraction demeurant 
inutilisée à la fin de l'année sera déduite des évaluations 
de l'année suivante pour ce pays ou ce territoire. 

2. - Het is verstaan dat, indien een Hooge Verdrag­ 
sluitende Partij op het einde van een jaar vaststelt dat de 
vervaardigde hoeveelheid het totaal overtreft: der hierboven 
gespecificeerde hoeveelheden, rekening .houdend met de 
aftrekkingen voorzien in artikel 7, eerste alinea, dit over­ 
schot afgetrokken zal worden van de hoeveelheid die in den 
loop van hei volgend jaar vervaardlgd moet worden. Bij 
het zenden hunnerjaarlijksche statistieken aan het Perma­ 
nent Centraal Comiteit, zullen de Hooge Verdragsluitende 
Partijen de redenen van deze overschrijding opgeven. 

AllTICL~ \J. 

ARTIKEL 7. 

Voor elk verdoovingsmiddel zal er van de hoeveèlheîd 
waarvan de vervaardiging is toegelaten, overeenkomstig 
artikel 6, in den loop vän gelijk welk jaar, in _om het even 
welk land of gróridgebied, worden afgetrokken : 

1) Elke hoeveelheid van het ingevoerde verdoovings­ 
middel, met inbegrip van wat teruggezonden zou zijn e11 nn 
aftrek van wat wederuitgevoerd zou zijn; 

2) Elke aangeslagen hoeveelheid van gezegd verdoe­ 
vingsmiddel als zooclanig gebruikt voor hel binnenlandsch 
verbruik of voor dé omzetting. 

Indien het onmogelijk is gedurende het loopende boek- 
jaar een der bovenvermelde minderingen te doen, zal elke 

1 
op het einde van het boekjaar overblijvende hoeveelheid 
worden afgetrokken van de schattingen van liet volgende 
jaar. 

ARTIKEL 8. 

De hoeveelheid van gelijk welk verdoovingsrniddel in een 
land of grondgebied voor omzetting ingevoerd of vervaar­ 
digd, overeenkomstig de schattingen van dat land of dat 
grondgebied, zal zoo mogelijk in haar geheel voor dat doel 
moeten gebruikt worden in den loop van de tijdruimte door­ 
rie schatting bedoeld. 

Indien het echter onmogelijk i~ de geheele hoeveelheid 
aldus te gebruiken in de tijdruimte waarvan sprake, zal 
het op het einde van het jaar ongebruikt gebleven gedeelte 
afgetrokken worden van de schattingen van het volgende 
jaar voor dat land of dat grondgebied. 

ARTIKEL 9. 

Si, au moment. où toutes les dispositions de la présente Indien, op het oogenblik waarop al de beschikkingen van 
Convention deviendront applicables, les stocks d'une deze Overeenkomst toepasselijk zullen worden, de voor­ 
" drogue 11 existant à ce moment dans un pays ou territoire raden van een verdoovingsmiddel die op dat oogenhlik in 
dépassent le montant des stocks de réserve de celte ,, dro- : een land of grondgebied bestaan hooger zijn dan het be­ 
gue 11 que ce pays ou territoire désire maintenir, conïor- i drag der reservevoorraden van dit verdoovingsmiddel die 
rnément à se- évaluations, cet excédent sera déduit de la dat land of grondgebied wenscht te bewaren, overeenkom­ 
quantité qui, normalement, pourrait être fabriquée ou fou- stig zijne schattingen, dan zal dit overschot afgetrokken 
portée, selon le cas, au cours de l'année, conformément worden van de hoeveelheid die normaal in den loop van het 
aux dispositions de Ja présente Convention. jaar vervaardigd of ingevoerd zon kunnen worden, al haar 

hel geval, overeenkomstig de beschikkingen van deze Over- 

1 
cenkomst. 

Si cette procédure n'est pas appliquée, le Gouvernement , Indien deze handelwijze niet wordt toegepast, zal de 
prendra en charge les stocks en excédent existant au mo- i Begeering de in overschot zijnde hoeveelheden, die bestaan 
ment où toutes les dispositions de la présente Convention i op het oogenblik waarop ni de beschikkingen dezer Over­ 
deviendront applicables. Le Gouvernement n'en délivrera, à i eenkomst toepasselijk zullen worden, te haren laste nemen. 
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certains intervalles, que les quantités qui peuvent être 
délivrées, conformément iL ta Convention. Toutes les quan­ 
tités ainsi délivrées. an cours de l'année seront déduites de 
la quantité totale destinée à être fabriquée ou importée, 
selon le C<'". au cours de cette même année. 

CHAPITRE IV. 

Interdictions et restrictions. 

,\uncu: IO. 

De Regeering zal er op zekere tijdstippen slechts de hoe­ 
veelheden van afleveren die overeenkomstig de Overeen­ 
komst afgeleverd mogen worden. Al de aldus in den loop 
van het jaar afgeleverde hoeveelheden zullen afgetrokken 
worden van de hoeveelheid bestemd om vervaardigd of in­ 
gevoerd te worden, al naar het geval, in den loop van dat-­ 
zelfde jaar. 

IIOOFDSTUK IV. 

Verboden en beperkingen. 

ARTIKEi. -10. 

, . - t.es ha11tes huties contructantes interdiront l'e ... 1 1. -- De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen den uit- 
uorlation de leurs territoires de la diacétylmorphiue et tic roer uit hunne grondgebieden verbieden van diacetylmor­ 
ses sels, ainsi que des préparations contenant de ln diacé- l phine en van hare zouten, alsmede van de preparaten die 
tvlmorphine ou ses sels. diucetylmorphine of hare zouten bevatten. 
2. - Toutefois, sur dc111a111ic émanant du gouvernement 2. - Echter ~l, op verzoek uitgaande van de Regeeriug 

rl'un pays oi1 la diacétylmorphine n'est pas fabriquée, van een land waar geen diacetylmorphine vervaardigd 
Ioule Haute Partie contractante pourra autoriser I'expor- wordt, elke Hooge Verdragsluitende Partij den uitvoer kun­ 
talion ù destination <Ic (•e pays des quantités de diacétyl- neu toelaten met bestemming naar dat land van diacctyl­ 
morphine, de ses sels et des préparations contenant de la morphine, hare zouten en preparaten die diacetylmorphine 
c.li,~célylmorphine ou ses sels, qui sont nécessaires pour les of hare zouten bevatten, in hoeveelheden welke voor de 
besoins médicaux et scientifiques de ce pays, ù la condi- medische of wetenschappelijke behoeft.en van dat lai1rl 
lion que cette demande soit accompagnée d'un certiricat. noodig zijn, op voorwaarde dat dit verzoek vergezeld gant 
d'importation et soit adressée ù l'administration oîlicielle van een invoergetuigschrift en aan het in dat getuigschriü 
indiquée dans le certificat. opgegeven officieelc bestuur wordt toegezonden. 
3. - Toutes les quantités ainsi importées seront dislri- 3. - Al de aldus ingevoerde hoeveelheden zullen door de 

buées par le gouvernement du pays importateur et sous Hegeering van het invoerende land en onder hare veranl- 
sa responsabilité. woordelijkheirl worden verdeeld. 

AIITll.:J.1:; 11. 

1. - Le commerce el la fabrication commerciale de tout 
produit dérive tie l'un des alcaloïdes phénantrènes de 
l'opium ou des aloaloïdes ecgoniniques de la feuille de 
coca, qui ne sera pas utilisé à la <late de ce jour pour des 
besoins médicaux ou scientifiques, ne pourront être permis 
dans un pays ou territoire quelconque que si la valeur mé­ 
dicale ou scientifique de ce produit a été constatée d'une 
manière jugée probante par le gouvernement intéressé. 

naos cc cas, à moins que le Couvernement ne décide que 
le produit en question n'est pas susceptible d'engendrer la 
toxicomanie ou d'être converti en un produit susceptible 
d'engendrer la toxicomanie, les quantités dont la fabrica­ 
tion est a11t-0ri!-lée ne devront pas, dans l'attente des déci­ 
sions mentionnées ci-après, dépasser le total des besoins 
intérieurs du pays ou du territoire pour des fins médicales 
et scientifiques et la quantité nécessaire pour satisfaire aux 
commandes d'exportation, et les dispositions de la pré­ 
sente Convention seront appliquées audit produit. 

'.!. - La Haute Partie contractante qui autorisera le 
commerce ou la fabrication commerciale d'un de ces pro­ 
duits en avisera immédiatement le Secrétaire Général de 
la Société des Nations, qui communiquera cette notificn- 

ARTIKEL 11. 

1. - De handel in en de commercieele vervaardiging van 
elk derivaat van een der phenanthrene alcaloïden van het. 
opium of van de ecgoninisehe alcaloïden van het cocablad, 
dat niet op den datum van heden gebruikt wordt voor me­ 
dische of wetenschappelijke behoeften, znllen slechts toe­ 
gelaten mogen worden in gelijk welk land of grondgebied, 
indien de medische of wetenschappelijke waarde van dat 
product vastgesteld werd op eene door de betrokken Rcgce­ 
ring overtuigend geachte wijze. 
In dat geval, tenzij de Regeering beslist dat het product 

waarvan sprake niet van aard is toxicomanie te doen ont­ 
staan of niet kan omgezet worden in een product dat van 
aard is toxicomanie te doen ontstaan, zullen de hoeveel­ 
heden waarvan de vervaardiging wordt toegestaan, 
in afwachting der hierna vermelde beslissingen, het 
totaal der inlandsche behoeften van het land of het grond­ 
gebied voor medische of wetenschappelijke doeleinden en 
de hoeveelheid noodig om te voldoen aan de bestellingen 
voor den uitvoer niet. mogen overtreffen, en de beschikkin­ 
gen dezer Overeenkomst zullen op gezegd product worden 
toegepast. 
2. -- De Hooge Verdragsluitende Partij die den handel 

in of de commercieele vervaardiging van een dezer pro­ 
rlnctcn toelaat, zal daarvan onmiddellijk bericht zenden 
aan den Secretaris-Generanl van den volkenbond, die deze 
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lion aux autres Hautes Parties contractantes et au Comité 
d'hygiène de la Société. 

:i. - Le Comité d'hygiène, après avoir soumis la ques­ 
Lion au Comité permanent de l'Office international d'hy­ 
giène publique, décillera si le produit dont il s'agit pent en­ 
gendrer la toxicomanie (et doit être assimilé de cc fait aux 
« drogues >> mentionnées dans le sous-groupe a) du 
groupe 1), ou s'il peut être transformé en une de tes mè­ 
mes drogues (el être, de ce fait, assimilé aux (( drogues » 
mentionnées dans Je sous-groupe lJ) du groupe I ou dans 
le groupe Il). 

'1. - Si le Comité d'hygiène décide, que, sans êtl'e une 
. , drogue ,i susceptible d'engendrer la toxicomanie, Ic prn­ 
duit dont il s'agit peut être transformé eu une telle " dro­ 
gue», Ia question de savoir si. Iudilu « 1lroguc "rc11lre 1l;111s 
Ic sous-groupe b) du groupe I ou dans le groupe 11 sera 
soumise pour décision ù un Comité de trois experts quali­ 
fiés pour en examiner les aspects scientifiques cl tech­ 
niques. Deux de ces experts seront. désignés respcctivemeut 
par Ic Gouvernement intéressé et par la Commission con­ 
snltative de l'opium; le troisième sera désigné par Jes <feux 
précités. 

:i. - Tonte décision prise conformément aux deux para­ 
g,·aphes précédents sera portée ù la connaissance du Se­ 
crétaire Général de la Société des Nations, qui la commu­ 
niquera ù Lom; les Membres de la Société et aux Etats non 
membres mentionnés ù l'article 27. 

fi. - S'il résulte de ces tlécisio11s que le produit en ques- 
1 inn peut engendrer la toxicomanie ou peut être transhumé 
en une " drogue" susceptible de l'engendrer, les Hautes 
Parties contractantes, dès la réception de la eonuuunica­ 
Lion du Secrétaire Général, soumettront ladite cc drogue » 
au régime prévu par la présente Convention, suivant 
qu'elle sera comprise dans Ic groupe I ou clans le groupe H . 

7. - Sur la demande de Ioule Haule Partie contrae­ 
tante adressée au Secrétaire Général, toute décision de 
cette nature pourra être revisée à la lumière clc l'expé­ 
riencc acquise et conformément ù la procédure indiquée 
ci-dessus. 

1\llTICLE 12. 

1. - L'importation ou l'exportation d'une cc drogue ,, 
quelconque, en provenance ou à. destination du territoire 
d'une Haute Partie contractante, ne pourront être effec­ 
tuées que conformément aux dispositions de la présente 
Convention. 

2. --- Los importations d'une « drogue » quelconque, 
dans un pays ou territoire quelconque et pour une année 
quelconque, ne pourront excéder le total ries évaluations 
définies ù l'article 5 et de la quantité exportée de ce pays 
ou territoire pendant la même année, déduction faite de 1a 
quantité Inbriquéo dans Ic pnvx ou lrrritoin• pendant la 
même année. 

keunisgeving aan de andere Hooge \'erdragsluitende Par­ 
tijen en aan het Hygiënisch Comiteit van den Bond zal 
mededeelen. 

:J. - Het Hygiënisch Comiteit, na de kwestie aan het 
Permanente Comiteit \'811 den lnternntionalen Dienst voor 
Volksgezondheld te hebben onderworpen, zal beslissen of 
het product waarvan sprake toxicomanie kan doen 0III­ 
staan (en dienvolgens gelijkgesteld moet worden met dt: 
verdoovingsmiddelen vermeld in Sub-Groep a) van Groep 
1). of cfat het kan omgezet. worden in een dezer zelfde ver­ 
doovingsmiddeten) en dienvolgens gelijkgesteld moet wor­ 
den met de vertloovingsmiddelen vermeld in Sub-Groep b/ 
vau Groep lof in Groep Il). 
4. - Indien het Hygiënisch Comiteit beslist dat, zonder 

een verdoovingsmidûel te zijn dat van aard is toxicomanie 
Ic doen ontslaan, het product waarvan sprake in een der­ 
gelijk verdoovingsmiddsl kan worden omgezet, zal titi 
waag of gezegd verdoovingsmiddel valt in Sub-Groep h) 
van Groep J of in G1·ocp Il, voor beslissing 011derworpe11 
worden aan een Comiteit vau drie deskundigen bevoegd 
om er de wetenschappelijke en technische kanten van te 
omlerzoeken. Twee dezer deskundigen zullen respectieve­ 
lijk worden benoemd door de belanghebbende Itegeering eu 
door de Commissie van Advies voor den handel in 01>iu111; 
de derde zal door ~e twee voormelde worden aangeduid. 

5. - Elke beslissing genomen overeenkomstig beide voor­ 
afgaande paragrafen zal tet kennis gebracht worden van 
den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die ze aan 
al de Leden van den Bond en aan al de Staten niet-leden 
vermeld in artikel 27 zal mededeelen. 

G. -- Indien uit deze beslissingen blijkt dat hel product 
waarvan sprake toxicomanie kan doen ontstaan, of kan 
omgezet worden in een verdoovingsmiddel dat van aard 
is toxicomanie te doen ontslaan, zullen de Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen, dadelijk na de ontvangst der mede­ 
deeling van den Secretaris-ûenamnl, gezegd verdoovings­ 
middel onderwerpen aan het. regime voorzien door deze 
Overeenkomst, naar gelang het onder Groep 1 of onder 
Groep II valt. 

7. - Op verzoek gericht aan den Secretaris-Generaal 
door eene Hooge Verdragsluitende Partij, zal elke beslis­ 
sing van dien aard kunnen herzien worden in het licht der 
opgedane ondervinding en overeenkomstig de hierboven 
aangeduide procedure. 

ARTIKEL ·12. 

1. -· De in- of uitvoer van om het even welk verdoovings 
middel, herkomstig uit of bestemd voor het grondgebied 
eener Hooge Verdragsluil.ende Partij, zal slechts kunnen 
geschieden overeenkomstig de beschikkingen dezer Over­ 
eenkomst. 

2. - De invoer van om het even welk verdoovings111idd1•l 
i11 een of ander land of grondgebied en voor om het even 
welk jaar, zal het totaal niet overschrijden van de in arti­ 
kel 5 bepaalde schattingen en van de hoeveelheid uitge­ 
voerd uit dit land of grondgebied gedurende hetzelfde jaar, 
nu aflrek van de hoeveelheid gefabriceerrl in het land of 
grondgebied gedurende hetzelfde jaar. 
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CHAPITRE V. 

Contrôle. 

AllTICLE 13. 

1. - a) Les Hautes Parties contractantes appliqueront 
à toutes les ic drogues " du groupe f les dispositlons rie la 
Convention de Genève, dont celle-ci prévoit l'application 
aux substances spécifiées ù son artiole /2. (ou des diSJ)OSi­ 
tions équivalentes). Les Hautes Parties contractantes ap­ 
pliqueront aussi ces dispositions aux préparations de la 
morphine et. cocaïne visées ù cet article Il et à toutes Jes 
préparations des autres cl rogues" du ;groupe I, sauf 
les préparations qui peuvent être soustraites au régime 
de 1a Convention de Genève, conformément à l'article 8 de 
cette Convention. 

b) Les Hautes Parties contractantes appliqueront aux 
solutions ou dilutions de morphine ou ck cocaîne, ou de 
leurs sels, dans nne substance inerte, liquide -0u solide, et 
contenant 0,2 p, c. ou moins de morphine ou 0,1 p. c. ou 
moins de cocaïne, Je même traitement qu'aux prépnrations 
contenant un pourcentage plus élevé. 

2. - Les Hantes Parties contractantes appliqueront aux 
" drogues >> qui sont ou qui peuvent être comprises dans le 
groupe II les dispositions suivantes de la Convention rle 
Genève ou des dispositions équivalentes : 

a) Les dispositions des articles 6 et 7, en tant qu'elles , 
s'appliquent à la fabrication, à I'importation, à l'exporta­ 
tion et au commerce de gros de ces cc drogues )) ; 

b) Les dispositions du chapitre V, sauf en ce qui con­ 
cerne tes compositions qu'i contiennent l'une de ces ". rlro- j 
gues )) et qui se prêtent à une application thérapeutique 1 
normale; 

c) Les dispositions des alinéas lb), c) et e) et de l'alinéa 
2 de l'article 22; étant entendu : 

1) Que les statistiques des importations et des exporta­ 
lions pourront être envoyées annuellement et non trimes­ 
triellement, ft 

2) Quo l'alinéa lb) et l'alinéa 2 de l'article 22në"sêrônt 
pas applicables aux préparations qui contiennent ces 
« drogues 1>. 

HOOFDSTUK V. 

Toezicht. 

ARTIKEL 13. 

ARTICLE Ik. 

1. - Les gouvernements qui auront délivré une autori­ 
.,a tion ri 'exportation, à destination cle pays ou de terri­ 
toires auxquels ne s'appliquent ui la présente Convention 
ni la Convention de Genève, pour une " drogue " qui est 
011 pourra être comprise dans le groupe J en aviseront im­ 
médiatement Jo Comité central permanent. ll est entendu 
que si les demandes d'exportation s'élèvent à 5 kilogram­ 
mes ou davantage, l'autorisation ne sera pas délivrée avant 1 
que le gouvernement se soit assuré auprès du Corni té central 
permanent que l'exportation ne provoquera pas un dépas­ 
sement des évaluations pour le pays ou territoire imper­ 
tuteur. Si le Comité central permanent fait savoir qu'il y 
aura un dépassement, le gouvernement n'autorisera pas 

1. - a) De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen op 
al de verdoovingsmiddelen van Groep I de beschikkingen 
der Overeenkomst van Genève toepassen, waarvan deze 
laatste de toepassing voorziet op de zelfstandigheden aan­ 
geduid in haar artikel t (of gelijkwaardige beschikkingen). 
De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen deze beschik­ 
kingen ook toepassen op de in dit artikel !1, bedoelde mor­ 
phine- en coeaïnepreparaten en op alle preparaten der 
andere verdoovingsmiddelen van Groep I, behalve de pre­ 
paraten die buiten het regime der Overeenkomst van Genève 
kunnen gesteld worden, overeenkomstig haar artikel 8; 

b) De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen op de op­ 
lossingen of verdunningen van morphine of van cocaïne, or 
van hunne zouten, in eene vloeibare of vaste inactieve stof. 
en die 0.2 t. h. of minder morphine of 0.1 1. h. of minder 
cocaïne bevatten, dezelfde behandeling toepassen als op de 
preparaten die een hooger percentage bevatten. 
2. - De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen op dt· 

verdoovingsmiddelen, die in Groep II begrepen zijn of kun­ 
nen worden, de volgende beschikkingen der Overeenkomst 
van Genève of gelijkwaardige beschikkingen toepassen : 
a) De beschikkingen van artikels 6 en 7, in zoover zij 

betrekking hebben op de vervaardiging, den in- en uitvoer 
van en den groothandel in deze verdoovingsmiddelen; 

b) De beschikkingen van Hoofdstuk Y, behalve wat h,•­ 
treft verbindingen die een dezer verdoovingsmlddelen bl'­ 
vatten en voor een normaal geneeskundig gebruik aange­ 
past zijn; 

c) De beschikkingen van alinea's l b), c) end) en van 
alinea 2 van artikel 22, met dien verstande : 

1) Dat de in- en uitvoerstatistieken jaarlijks in cle plaats 
van driemaandelijks zullen kunnen gezonden worden, en 

2) Dat alinea I b) en alinea 2 van artikel 22 niet toepas­ 
selijk zullen zijn op preparaten die verdoovingsmiddeleu 
bevatten. 

ARTIKEL H. 

L -- De Regeeringen clie een vergunning tot uitvoer zul­ 
len afgeleverd hebben, met bestemming naar landen of 
grondgebieden waarop noch deze Overeenkomst noch de 
Overeenkomst van Genève van toepassing zijn voor een 
verdoovingsmiddel dat in Groep 1 begrepen is of kan wor­ 
den, zullen er onmiddellijk aan het Permanent Centraal 
Comiteit kennis van geven. Het is wel verstaan dat indien 
de aanvragen om uitvoer 5. kilogram of meer bedragen, de 
toelating niet afgeleverd zal worden alvorens de Regeering 
de verzekering gekregen heeft van wege hel Permanent. 
Centraal Comiteit dat door dezen uitvoer de schattingen 
voor het invoerend land of grondgebied niet zullen over­ 
schreden worden. lndien het Permanent f:f•uLraal Comiteit 
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· · · 1 t t d t d chattingen zouden overschreden wor- 1 'exportation de la quantité qui provoquerait ce dépasse- 1 aa we en a eze s . _ ._ . , 
den, zal de Regeering den uitvoer van de hoeveelheid die 
dit gevolg zou hebben, niet veroorloven. 
2. - Indien uit <le staten betreffende den in- en uitvoer 

gezonden aan het Permanent Centraal Comiteit of uit ~e 
kennisgevingen gedaan aan dit Comiteit overeel\k?ms~1g 
de voorgaande paragraaf blijkt, dat de hoeveelheid uit­ 
gevoerd of waarvan de uitvoer veroorlooîd werd met be­ 
stemming naar om het even welk land of grondgebied, het 
totaal overschrijdt der in artikel 5 bepaalde schuttingen 
voor dit land of dit grondgebied en voor dit jaar, verhoogd 
met zijn geconstateerden uitvoer, zal het Comiteit er aa_n 
alle Hooge Verdragsluitende Partijen onmiddellijk kennis 
van geven. Deze laatsten zullen, gedurende het jaar waar­ 
van sprake, geen nieuwen uitvoer met bestemming naar 
gezegd land of grondgebied meer mogen veroorloven, be­ 
halve : 

:!) Ingeval eene aanvullende schatting verstrekt wordt, 
wat betreft zoowel elke te veel ingevoerde hoeveelheid at:-; 
rie vereiscnte aanvullende hoeveelheid; of 

2) In buitengewone gevallen waarin de uitvoer, volgens 
de meeninc der Regeering van het uitvoerend land, nood- o . 
zakelijk is voor de belangen der menschheirl of de behau- 
clcling der zieken. 

,3. - Le Comité central permanent préparera chaque an- 1 3_ - Het Permanent Centraal Comiteit w! elk jaar een 
née un état indiquant pour chaque pays ou territoire et j staat opmaken, waarin voor elk land of grondgebied en 
pour l'année précédente : 1 voor het vorig jaar opgegeven zijn : . . 
a) Les évaluations de chaque c< drogue >>; 1 a) De schattingen betreffende elk verdoovingsmiddel; 
/J) La quantité de chaque cc drogue n consommée; b) De hoeveelheid van elk verbruikt ver<looving~midd~l; 
c) La quantité de chaque ([ drogue n fabriquée; c) De hoeveelheid van elk vervaardigd verdoovingsmid- 

del; 
d) La quantité de chaque cc drogue n transformée; d) De hoeveelheid van elk omgezet verdoovingsmiddel; 
e) La quantité de chaque cr drogue n importée; e) De hoeveelheid van elk ingevoerd verdoovingsmiddel ; 
/) La quantité de chaque ,, drogue )) exportée; t) De hoeveelheid van elk uitgevoerd' verdoovingsmid- 

1 

del; 
q) La quantité de chaque cc drogue >> employée à la cott- g) De hoeveelheid van elk verdoovingsrniddel gebruikt 

fection des préparations pour l'exportation desquelles les I voor het samenstellen del' preparaten, voor welker uitvoer 
autorisations d'exportation ne sont pas requises. geen uitvoervergunningen vereischt zijn. 

S'il résulte dudit état que l'une des Hautes Parties eon-, Indien uit gezegden staat blijkt dat eene der Hooge Ver- 
tractantes a ou peut avoir manqué aux obligations prévues dragsluitende Partijen aan de door deze Overeenkomst 
par la présente Convention, le Comité sera en droit de lui voorziene verplichtingen te kort gebleven is of kan te kort 
demander des explications par l'entremise du Secrétaire gebleven zijn, zal het Comiteit het recht hebben haar uit­ 
général de la Société des Nations, et la procédure prévue leg te vragen door de bemiddeling van den Secretaris-Gene­ 
par les paragraphes 2 à 7 de l'article 2ft. de la Convention raai van den Volkenbond, en de procedure voorzien door 
de Genève sera applicable. paragrafen 2 tot 7 van artikel 24, der Overeenkomst van 

Genève, zal toepasselijk zijn. 
Le Comité _publiera, le plus tôt possible, l'état visé ci- Het Comiteit zal, zoo spoedig mogelijk,_ den hierboven 

dessus, et, à moins qu'il ne le juge pas nécessaire, un bedoelden staat publiceeren en tevens, tenzij het dit over­ 
résumé des explications données ou demandées conformé- bodig oordeelt, een samenvatting van den overeenkomstig 
ment à l'alinéa précédent, ainsi que toutes observations voorgaand lid gegeven of gevraagden uitleg, alsmede alle 
•1u 'il tiendrait à faire concernant ces explications ou de- opmerkingen die het Comiteit zou wenschon te maken be- 
mandes d'explications. treffende dezen uitleg of verwek om uitleg. 

E~ publiant les statistiques et. autres informations qu'il Bij het publiceeren der statistieken en andere inlichtin- 
reçoit en vertu de la présente Convention, le Comité central eren die het krachtens deze Overeenkomst ontvanet zal het 
pei:nanent aura_ ~in ?e ne faire. figu~er dan~ ces puhli- Permanent Centraai Comiteit _er zorg voor drag;n' in deze 
cat~ons aucune, indication snsceptible de favoriser les opé- publicaties geen enkele aanduiding te verstrekken, die de 
rations ?~s. speci:lateurs ou de porter préjudice au corn- operaties der speculanten zou kunnen bevorderen of schade 
merce légitime d une rpir,Jconque des Haute$ Part.ies con- berokkenen aan <fen rechtmatigen handel va n om het even 
tractantes. 

1 

wet ke Hooge Yerdragsluttendè Partij . 

ment. 

2. - S'il ressort des relevés des importations et des ex­ 
portations adressés au Comité central permanent ou des 
notifications faites à ce Comité, conformément au para­ 
,!raplic précédent, que la quantité exportée ou dont l'ex­ 
portution ·a été autorisée à destination d'un pays ou terri- 
1,,ire quelconque dépassé le total des évaluations définies 
ù l'article 5 pour- œ pays ou ce territoire, pourcette an­ 
née, augmenté de ses exportations constatées, le Comité 
Pli avisera 'immédiatement toutes les Hautes Parties cou­ 
truolautes. Celles-ci ne pourront plus autoriser, pendant 
l'année en question, aucune nouvelle exportation à desti­ 
unticu rludit pays ou territoire, sauf 

1) Dans le cas où une évaluation supplémentaire sera 
fournie, eu ce qui concerne ù la fois toute quantité im­ 
portée en excédent et la quantité supplémentaire requise.ou 

2) Dans les cas exceptionnels ou l'exportation est, de 
l'avis du Gouvernement du pays exportateur, essentielle 
aux intérêts de l'humanité ou au traitement des malades. 
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CHAPITRE VJ. 

Dispositions administratives. 

ARTICLE 15. 

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les 
mesures législatives ou autres nécessaires pour donner 
effet dans leurs territoires aux dispositions de la présente 
Convention. 

Les Hautes Parties contractantes établiront, si elles ne 
l'ont déjà fait, une administration spéciale ayant pour 
mission: 

a) D'appliquer les prescriptions de la présente conven­ 
tion; 

t,) De réglementer, surveiller et contrôler le commerce 
des " drogues ,, ; 

c) D'organiser la lutte contre la toxicomanie, en pre­ 
nant toutes le; mesures ui-iles pour en empêcher le dévelop­ 
pemcnt et pour combattre le trafic illicite. 

ARTICLE ·16. 

·f. - Chacune des Hautes Parties contractantes exercera 
une surveillance rigoureuse sur : 
o) Les quantités de matières premières et de <1 drogues » 

manufacturées qui se trouvent en la possession de chaque 
fahricant aux fins de fabrication ou de transformation de 
chacune de ces ,1 drogues » ou à toutes autres fins utiles; 

b) Les quantités de II drogues >> (ou de préparations con­ 
tenant ces drogues) produites; 

c) La manière dont il est disposé des « drogues » et pré­ 
parations ainsi produites, notamment leur distribution au 
commerce, à la sortie de la fabrique. 

2. - Les Hautes Parties contractantes ne permettront 
pas l'accumulation entre les mains d'un fabricant quel­ 
<·r>nrrue de quantités de matières premières dépassant les 
quantités requises pour le fonctionnement économique de 
l'entreprise, en tenant compte des conditions du marché. 
Les quantités de matières premières en la possession de 
tout fabricant, à un moment quelconque, ne dépasseront 
pas les quantités nécessaires pour les besoins de la fabri­ 
cation pendant le semestre suivant, à moins que le gouver­ 
nement, après enquête, n'estime que des conditions excep­ 
tionnelles justifient l'accumulation de quantités addition­ 
nelles, mais, en aucnn cas, les quantités totales qui pour­ 
ront être accumulées ainsi ne devront dépasser l'approvi­ 
sionnement d'une année. 

AnTrCLE 17, 

Chacune ries Hautes Parties contractantes astreindra 
chaque fabricant établi sur ses territoires à fournir <les 
rnpports trimestriels indiquant : 

HOOFDSTUK Vl. 

Administratieve beschikkingen. 

Anr11Œr. 15. 

De Hooge verdragslultende Partijen zullen alle noodigc 
wetgevende of andere maatregelen nemen om op hunne 
grondgebieden uitwerking te geven aan de beschikkingen 
dezer Overeenkomst. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen, indien zij 
hel nog niet gedaan hebben, een bijzondere administratie 
oprichten die gelast is : 

a) De voorschriften dezer Overeenkomst toc te passen; 

b) Den han-del in verdoovingsmiddelen te reglcmentee­ 
ren en cr toezicht en contrôle op uit te oefenen; 

r;) Den strijd tegen de toxicomanie in te richten door al Ic 
nuttige maatregelen te nemen om er de uitbreiding van Ic 
beletten en om den ongeoorloofden handel tegen te werken. 

AHTIKEL lG. 

L - Iedere Hooge Verdragsluitende Partij zal een streng 
toezicht uitoefenen op : 

a) De hoeveelheden grondstoffen en gefabriceerde ver­ 
doovingsmkklelcn die zich in het bezit van eiken Iabri­ 

i kant bevinden met het oog op het vervaardigen of omzet­ 
ten van elk <lezer verdoovingsmitklelen of voor elk ander 
gebruik; 

b) De hoeveelheden vervaardigde verdoovingsmiddelen 
(of preparaten die deze verdoovingsmiddelen bevatten); 

c) De wijze waarop over <le aldus voortgebrachte ver­ 
doovingsmiddelen en preparaten beschikt wordt, inzonder­ 
heid hunne bezorging aan de handelaars bij het verlaten 
der fabriek. 

2. - De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen zich 
verzetten tegen de ophooping in handen van om hel even 
welken fabrikant van hoeveelheden grondstoffen, die de 
hoeveelheden vereischt voor de economische werking der 
oudcruemiug, rekening houdend met den stand der markt, 
overschrijden. De hoeveelheden grondstoffen in het bezit 
van elken fabrikant op om het even welk oogenblik, zullen 
<le hoeveelheden noodzakelijk voor de behoeften der fabri­ 
catie gedurende <le volgende zes maanden, niet overschrij­ 
den, tenzij de Ilegeering, ria onderzoek, oordeelt dat 
buitengewone omstandigheden de opeenhooping van aan­ 
vullende hoeveelheden rechtvaardigen, maar in geen geval 
zullen de totale hoeveelheden die aldus zouden opgehoopt 
worden, den voorraad voor een jaar overschrijden. 

AfiTIIŒL 17. 

Iedere Hooge Verdragsluitende Partij zal eiken op haro 
grondgebieden gevestigden fabrikant verplichten driemaan­ 
d'elijksche verslagen te verstrekken waarin opgegeven 
wordt: 

") Les quantités de matièr·cs prcmifres cl de chaque I a) De hoeveelheid gt·ondsloffen en de hoeveelheid va n 
"drog1w » qu'i] a reçues dans sa fabrique, ainsi que les , elk venloovingsmiddel, <lie hij in zijne fabriek ontvangen 
quantitè; de "<lmg11rs" ou de loul autre produit, quel I heefl, alsmede de hoeveelheid verdoovingsrniddele11 of do 
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qu'il sou, fabriqué avec chacune de ces substances. En hoeveelheid van om het even welk ander product, vervaar­ 
signalant les quantités de matières premières ainsi reçues digd met elk dier stoffen. 
par lui. Ic Iabricant indiquera la proportion de morphine Bij het bekendmaken der aldus door hem ontvangen 
ou d'ccgonine contenue dans celles-ci ou qui peut en être hoeveelheden grondstoffen, zal de fabrikant de verhou­ 
retirée - proportion cJui. sera déterminée par une méthode ding morphine, eocaîne of ecgonine opgeven, die deze 
prescrite par Ie gouvernement et dans des conditions que grondstoffen bevallen of die daaruit kim getrokken wor­ 
le gouvernement considère comme satisfaisantes; 1 den - welke verhouding zal bepaald worden volgens eene 

· methode voorgeschreven dool' de Itegeering en onder de 
voorwaarden die de Begeering bevredigend oordeelt; 

b) Les quantités, soit de matières premières, soit de 1 · b) De hoeveelheden grondstoffen of de hoeveelheden 
produits manufacturés à J'aide de ces matières, qui ont I daaruit vervaardigde producten, die in den loop van hel 
dé utilisées au cours du trimestre; 1 kwartaal gebruikt werden; 

c) Les quantités restant en stock ù Ia fin du trimestre. 1 c) De op het einde van liet kwartaal in voorraad blij- 
Chacun~ d~s Hautes Parties_ contractant~s . astreindra i vende hoeveelheden. . . . · 

chaque négociant en gros établi sur ses territoires à four- : Iedere Hooge Verdragslmtende Partij zal eiken op hare 
nir, ù !a fin de chaque année, un rapport spéciliant pour i grondgebieden gevestigden groothandelaar verplichten, op 
chaque ,. drogue ,, la quantité <le cette II drogue II contenue I het einde van elk jaar een verslag te verstrekken, waarin 
dans les préparations exportées ou importées au cours de I voor elk verdoovingsmiddel opgegeven wordt de hoeveel­ 
l'année et. pour l'exportation ou l'unportation desquelles ; heid van dil verdoovingsmi<ldel bevat in <le preparaten die 
il n'est pas requis rl'uutorisation. 1 in den loop van het jaar uit- of ingevoerd werden en voor 

welker uit- of invoer geen toelating vereischt is. 

;\UTlf:LE 18. 

Chacune des Hautes Parties contractuntes s'engage à 
i·c que toutes les (( drogues " 1lu groupe I qu'elle saisira 
dans Ic trafic illicite soient détruites ou transformées en 
substances non stupéfiantes ou réservées à l'usage médi­ 
cal ou scientifique, soit par Ic gouvernement, soit sous son 
contrôle, une fois que ces c1 drogues )) ne sont plus néces­ 
saires pour la procédure judiciaire ou toute autre action 
de la part des autorités de l'Etat. Dans loos les cas, la 
diaeétylmorphine devra être détruite ou transformée. 

,\IITICl.l·: 1!1. 

l.es Hautes Parties cn111ractanles cxig1•1·onl que les i·li­ 
quottes sous lesquelles est mise c11 renie une " drogue " 
quelconque ou une prépnrnfion contenant celle « drogue ,, 
indiquent Je pourcentage (Ic celle-ci. Elles devront aussi 
en indiquer le nom de la n1a11ib·c prévue par la législation 
uationale. 

Cl·IAf>ITnF. VII. 

Dispositions générales. 

ARTrCI.E 20. 

1. --- Toute llnute Pari ie conlraofante dans l'un quelcon­ 
quc dei; lnrr itoircs de laquelle une "<lroguc n quelconque 
sera lahriquéc ou transformée au moment ◄le l'entrée er, 
vigueur de ln présente C{)n\'C11tio11 ou qui. ù cc moment nu 
ultérieuremnu]. se proposera dautcriser sur son territoire 
rdlr fahriealÎl1il on lrnnsformation, enverra 11tH' no!ific·;1- 
fion ;111 S1•rTl•iaire Gónérnl de ln Socir.t{• rl1•:,; ~alio11s c11 i11- 
diquant si la rabricatio11 ou la Iransfortuulion est dl'slin{,r, 

ARTIKEi, -18. 

Iedere Hooge Verdragsluitende Partij gaat de verbintenis 
aan dat alle verdoovingsmiddelen der Groep I die zij in 
den ongeoorloolden handel in beslag zal nemen, vernietigd 
of in niet-bedwelmende zelfstandigheden omgezet. of voor 
hel geneeskundig or wetenschappelijk gebruik zullen voor­ 
behouden worden, hetzij door de Regeering hetzij onder 
haar toézicht, zoodra deze verdoovingsmiddelen niet meer 
noodig zijn voor de gerechtelijke procedure of elke andere 
vervolging vanwege de overheden van den Staat. In elk 
geval zal cle diacelylmorphine moeten vernietigd of om­ 
gezet worden. 

AllTIKEI. -1!)_ 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen eischen dat de 
etiquetten waaronder om het even welk verdoovingsmiddcl 
of een preparaat dat dit verdoovingsmiddel bevat, Ic koop 
gesteld wordt, het percentage van het verdoovingsmiddel 
vermelden. Deze etiquetten zullen ook den naam er van 
moeten opgeven op tic wijze voorzien door de nationale 
wetgeving. 

H00Fl)8TUK VII. 

Algemeene beschikkingen. 

ARTIKEL 20. 

f. - Iedere Hooge Verdragsluitende Partij in een der 
grondgebieden van dewelke oenig verdoovingsmiddel ver­ 
vaardigd of omgezet wordt op hel oogenblik der inwerking­ 
treding dezer Overeenkomst of die, op dit oogenblik o!' 
later, voornemens is op haar grondgebied deze vervam-u­ 
ging of omzetting te veroorloven, zal aan den Secreiari-. 
Generaal van den Volkenbond een kennisgeving zcndr-n, 
waariu vermeld wordt of de fabricatie of 0111icUi11g 1,e- 
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3. - Les renseignements fournis conformément aux pa­ 
ragraphes 1 el 2 seront communiqués par le Secrétaire 
Général aux Hautes Parties contractantes. 

aux besoins intérieurs seulement ou également à l'expor- 1 stemd is voor de hinneutandsche behoeften alleen oi even­ 
tation, et à quelle époque cette fabrication ou transfer- 1 eens voor den uitvoer, en op welken datum deze tabricntie 
mation commencera; elle spécifiera également les « dro-1 of omzetting zal aanvangen; zij zal eveneens de verdoe­ 
gues ,, qui doivent être fabriquées ou transformées, ainsi vingsmiddelen opgeven die vervaardigd of omgezet moeten 
que Je nom et l'adresse <les personnes ou des maisons au- worden, alsmede den naam en het adres der gemachtigde 
torisées. personen of firma's. 
2. - Au cas où la fabrication ou la transformation de 2. - Ingeval de vervaanliging of omzetting van een om 

l'une quelconque des u drogues ,, cesserait sur son terri- het even welk der verdoovingsmiddelen op haar grond­ 
toire, la Haute Partie contractante enverra une notiîiea- gebied zou ophouden, zal de Hooge Verdragsluitende Partij 
lion à cet effet au Secrétaire Général en indiquant la date te dien einde aan den Secretaris-Generaal een kennisgeving 
l'i le lieu où celte fabrication ou transformation a cessé ou zenden, met vermelding van den datum waarop en 1!e 
cessera et en spécifiant les « drogues ,, visées, les persQn-1 plaats waar deze vervaardiging of omzetting opgehouden 
nes ou maisons visées, ainsi que leur nom et leur adresse. heeft of zal ophouden alsmede van de bedoelde verdoe- 

vingsmiddelen, de bedoelde personen of firma's, hun naam 
en hun adres. 

3. - De inlichtingen verstrekt overeenkomstig par-a­ 
grafen l en 2 zullen door den Secretaris-Generaal anu d!' 
Hooge Yerdragsluitende Partijen medegedeeld worden. 

ARTICLE 21. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront 
par l'entremise du Secrétaire Général de la Société des Na­ 
tions Jes lois et règlements promulgués pour donner effet 
à la présente Convention, et lui transmettront u~ rapport 
annuel relatif au fonctionnement de la Convention sur 
leurs territoires, conformément à un formulaire établi par 
la Commission consultative du trafic <le l'opium et autres 
" drogues » nuisibles. 

ARTICLE 22. 

Les H nu les Parties contractantes feront figurer dans les 
statistiques annuelles fournies par elles au Comité Central 
permanent les quantités <le chacune des cc drogues " em­ 
ployées par Jes Iabrieants et grossistes pour Ja confection 
de nréparations, destinées à la consommation intérieure 
011 à l'exportation, pour I'exportation desquelles les auto­ 
risations ne sont pas requises. 

Les Hautes Parties co11traclantes Ierorit également figu­ 
rer clans leurs statistiques un ,.(;su111û des relevés établis par 
!es fabricants, conformément à l'article 17. 

ARTIKEi. 21. 

De Hooge Yerdragsluitende l'urtijen zullen de wetten rn 
reglementen afgekondigd orn aan deze Overeenkomst uit­ 
werking te geven, door bemiddeling van den Secretaris­ 
Generaal van den Volkenbond aan elkander mededeelen, 
en aan dezen laatste een jaarlijksch verslag zenden betref. 
fende de werking der Overeenkomst op bare grondgebieden, 
overeenkomstig een formulier opgemaakt door de Commis­ 
sie van Advies voor den handel in opium en andere schade­ 
lijke verdoovingsmiddelen. 

ArrrtKEI, 22. 

AIITIC:1.1·: 23. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par 
l'entremise <lu Secrétaire Général de la Société <les Nations, 
dans un délai aussi bref que possible, des renseignements 
sur IOÙt cas de trafic illicite découvert par elles et qui 
pou1-r,1 présenter de ! 'importance, soit en raison des quan­ 
tités de u drogues " <'n cause, soit en raison des indica­ 
tions que ce cas pourra fournir sur les sources qui alirnen­ 
tent en " drogues ,1 Ic trafic illicite ou les méthodes em­ 
ployées par les lralïrpwn{s illicites. 

üe Hooge Verdragsluitende Partijen zullen in de jaar­ 
lijksche statistieken door lien verstrekt aa11 het Permanent 
Centraal Comiteit, de hoeveelheden opgeven van elk der 
vcrdoovingsmiddelen gebruikt door de fabrikanten en groot- 

! hnudelaars voor het samenstellen van preparaten bestemd 
YOOr het inlandsch verbruik of voor den uitvoer, en voor 
welker· uitvoer geen toelatingen vereisclu zijn. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen eveneens in 
hunne statistieken een samenvatting opnemen van de sta­ 
len opgemaakt door de fabrikanten, overeenkomstig arti­ 
kel 17. 

,\nTrnET, 23. 

De Hooge \"er<.lragsluitende Partijen zullen aap elkander. 
door de bemiddeling van den Secretaris-Generaal van deu 
Volkenbond, binnen den kortst mogelijken tijd, inlichtiu­ 
gen mededeelen betreffende elk geval van ongeoorlootdeu 
handel dat door hen ontdekt wordt en dat van belang zal 
kunnen zijn, hetzij uit hoofde van de hoeveelheden verdoe­ 
vingsmiddelen waarvan sprake, hetzij uit hoofde van <Ic 
aanduidingen welke dit geval zal kunnen verstrekken be­ 
treffende de bronnen die den ongeoorloofden handel in ver­ 
doovmgsmiddelen bevoorraden of aangaande <le methodes 
gebruikt. door de lrnfilrnntP,n die een ougeoorloofrleu han­ 
<IP.1 drijven. 
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Ces renseignements indiqueront, dans toute la mesure 
possible : 
a) La nature et la quantité des ([ drogues }) en cause; 

b) L'origine <les << drogues », les marques et étiquettes; 

c) Les points de passage où les 11 drogues }) ont été dé­ 
tournées dans le trafic illicite; 

cl) Le lieu d'où Jes « drogues n ont été expédiées et Jes 
noms des expéditeurs, agents d'expédition ou commission­ 
naires, les méthodes {le consignation et les noms et adres­ 
ses des destinataires s'ils sont connus: 

e) Les méthodes employées et routes suivies par les con­ 
trebandiers et éventuellement les noms des navires qui ont 
servi au transport; 
/) Les mesures prises par les gouvernements en ce qui 

concerne les personnes impliquées (et, en particulier, celles 
qui possèderaient des autorisations ou des licences), ainsi 
que Jes sanctions appliquées; 

a) Tous autres renseignements qui pourraient aider à la 
suppression du trafic illicite. 

ARTICLE 24. 

La présente Convention complètera les Conventions de 
La Haye de 1912 et de Genève de 1925 dans les rapports 
entre les Hautes Parties contractantes liées par l'une au 
moins de ces dernières Conventions. 

ARTICLE 25. 

S'il s'élève entre les Hautes Parties contractantes un dif­ 
férend quelconque relatif ù l'interprétation Oil à l'appli­ 
cation de la présente Convention, et si ce différend n'a pu 
être résolu de façon satisfaisante par voie diplomatique, 
il sera réglé conformément aux dispositions en vigueur en­ 
tre les Parties concernant le règlement des différends inter­ 
nationaux. 

Au cas où de telles dispositions n'existeraient pas entre 
les Parties au différend, elles le soumettront à une pro­ 
cédure arbitrale ou judiciaire. A défaut d'un accord sur 
le choix d'un autre tribunal, elles soumettront le diffé­ 
rend, à la requête de l'une d'elles, à la Cour permanente 
de Justice internationale, si elles sont toutes parties au 
Protocole <lu 16 décembre 1920, relatif au Statut de ladite 
Gour, et, si el les n'y sont pas toutes parties, à un tribunal 
d'arbitrage, constitué conformément à Ja Convention de 
La Haye du 18 octobre 1907, polir le règlement pacifique 
des conflits ii1ternationaux. 

AllTlr.J.E 2ô. 

Deze inlichtingen zullen zooveel mogelijk opgeven : 

a) Den aard en de hoeveelheid der verdooviugsmlddelen 
waarvan sprake; 

b) De herkomst der verdoovingsmiddelen, de merken e11 

etiquetten; 
c) De punten waar de verdooviugsmiddelen in den onge­ 

oorlooftien handel afgeleid werden; 
d) De plaats waaruit de verdooviugsmiddelen verzonden 

werden en de namen der verzenders, expediteurs or coin­ 
missionnairs, de consignatie-methodes en de namen en 
adressen der geadresseerden indien zij bekend zijn; 

e) De methodes en de wegen gevolgd door de smokkelaars 
en eventueel de namen der schepen die voor het vervoer 
gediend hebben ; 
f) De door de Regeeriugen genomen maatregelen tegen­ 

over de bij de zaak betrokken personen (en inzonderheid 
tegenover degene die toelatingen of vergunningen zouden 
bezitten), alsmede de opgelegde straffen; 

g) Alle andere inlichtingen die tot de beteugeling van 
den ongeoorloofden handel zouden kunnen bijdragen. 

ARTIKEL 2,1.. 

Onderhavige Overeenkomst zal de Overeenkomst van 
's Gravenhage van 1912 en de Overeenkomst van Genève 
van 1925 aanvullen in de betrekkingen tusschen de Hooge 
Yerdragsluitende Partijen gebonden door ten minste eene 
dezer laatste Overeenkomsten. 

ARTIKEL 25. 

Indien er tusschen de Hooge Verdragsluitende Partijen 
om het even welk geschil oprijst, betreffende de uitleggmg 

: of de toepassing dezer Overeenkomst en indien dit geschil 
! niet op bevredigende wijze langs rliplornatieken weg kon 
opgelost worden, zal het geregeld worden overeenkomstig 
de tussehen de Partijen van kracht zijnde beschikkingen 
betreffende de regeling der internationale geschillen. 

Ingeval zulke beschikkingen niet zouden bestaan tus­ 
schen de Partijen bij het geschil, zullen zij dit laatste aan 
eene scheidsrechterltjke of gerechtelijke procedure onder­ 
werpen. Bi] gebrek aan een a kkoord betreffende de keus 
eener andere rechtbank, zullen zij het geschil, op verzoek 
van een onder lien onderwerpen aan het Permanente Hof 
van Internationale Justitie, indien zij allen partijen zijn 
bij het Protoool van Hi December 1920 betreffende het Sta­ 
tuut van gezegd Hof, en indien zij er niet <1 llen partijen 
bij zijn, aan een scheidsgerecht samenge.,teld overeen­ 
komstig het Verdrag van 's Gravenhage van 18 October 
1907 voor de vreedz . ama regeling der internationale ge­ 
schillen. 

AIITIKEL 26. 

'foute Hnute Partie contractante pourra déclarer, au /' Iedere Hooge Verdragsluitende Partij kan op het oogen- 
moment de la signature, de Ja ratificaüon ou de l'adhésion, blik del' onderteekentng, bekrachtiging of toetreding, ver­ 
qu'en acceptant Ja présente Convention, elle n'assume 011- 1 klaren dat, door onderhavigo Overeenkomst aan te nemen. 
enne obligation pour l'ensemble ou une partie de ses calo- 1 zij geene verbintenis aangaat voor het geheel of een ge­ 
nies, protectorats, territoires <l'outre-mer ou territoires j deelte van hare koloniën, protectoraten, ôverzeesche grond. 
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placés sous sa souveraineté ou sous son mandat, et la pré- l gebieden of grondgebieden onder hare souvereiniteit of on­ 
sente Convention ne s'appliquera pas aux territoires men- 1 der haar mandaat geplaatst, en onderhavige Overeenkomst 
tionnés dans cette déclaration. 1 zal niet van toepassing zijn op <le grondgebieden vermeld 

· in deze verklaring. 
Iedere Hooge Verdragsluitende Parti] zal later, te allen 

tijde, aan den " Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
kunnen Ler kennis brengen dat zij wenscht dat onderhavige 
Overeenkomst. v811 toepassing zij op het geheel of een ge­ 
deelte van hare grondgebieden, die het voorwerp 1ri-tgc­ 
maakt hebben van eenc verklaring overeenkomstig voor­ 
gaand.l id, en onderhavige Overeenkomst zal van toepassing 
zijn op al de grondgebieden vermeld in dit bericht, zooals 
in het geval van een land dat de Overeenkomst bekrachtigt 
of tot dezelfde toetreedt. 
Iedere Hooge Verdragsluitende Partij zal te allen tijde 

na het verstrijken van eene periode van vijf jaar voorzien 
in artikel: 32, kunnen verklaren dat zij wenscht dat onder­ 
havige Overeenkomst ophoudt van toepassing te zijn op 
het geheel of een gedeelte van hare koloniën, protectoraten, 
overzeesche grondgebieden of grondgebieden onder hare 
souveremiteit of onder haar mandaat geplaatst.en de Ovel'­ 
eenkomst zal ophouden van toepassing te zijn op de grond­ 
gebieden vermeld in deze verklaring alsof het ging om eenc 
opzegging gedaan overeenkomstig <le beschikkingen van 
artikel 32. 

De Secretaris-Generaal zal aan al de Leden van den 
Bond, alsmede Mn de Staten niet-leden vermeld in artikel 
27, al de krachtens onderhavig artikel ontvangen verkla­ 
ringen en berichten mededeelen. 

Toute Haute Partie contractante pourra ultérieurernent 
donner, à tout moment, avis au Secrétaire Général de la 
Société des Nations qu'elle désire que la présente Conven­ 
tion s'applique à l'ensemble ou à une partie de ses terri­ 
toires qui auront fait Vobjet d'une déclaration aux termes 
de I'aünéa précédent, et la présente Convention s'appli­ 
quera à tous les territoires mentionnés dan, cet a vis, 
comme dans le cas d'un pays ratifiant la Convention ou y 
adhérant. 

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra dé­ 
clarer à tout moment, après l'expiration de la période de 
cinq ans prévue à l'article 32, qu'elle désire que la pré­ 
sente Convention cesse de s'appliquer à l'ensemble ou à 
une partie de ses colonies, protectorats, territoires d'on­ 
tre-mer ou territoires placés sous sa souveraineté ou sous 
son mandat, et la Convention cessera cle s'appliquer aux 
trrritoires mentionnés dans cette déclaration, comme s'il 
s'agissait d'une dénonciation faite conformément aux dis­ 
positions de l'article 32. 

Le Secrétaire général communiquera ù tous les Membres 
de la Société, ainsi qu'aux Etats non membres mentionnés 
à l'article 27, toutes les déclarations et tous les avis reçus 
aux termes du présent article. 

ARTICLE 27. 

La présente Convention, dont les textes français et an- 1 Deze Overeenkomst, waarvan de Franschc en Engelsche 
glais feront également foi, portera la date de ce jour el teksten beide rechtsgeldig zullen zijn, zal de dagteekening 
sera, jusqu'au 31 décembre 1931, ouverte à la signature I van heden dragen en zal tot en met 3-1 December 1931 open­ 
au nom de tout Membre de la. Société des Nations 011 de tont staan ter onclerteekening namens elk Lid van den Volken­ 
Etat non membre qui s'est fait représenter à. la Confé- bond of eiken Staat niet-lid, die zich heeft doen vertegcn­ 
rence qui a élaboré la présente Convention, ou auquel le woordigen ter Conferentie welke deze Overeenkomst heeft 
Conseil de la Société des Nations aura. communiqué copie opgemaakt, of waaraan de Ha.ad van den Volkenbond te 
de la présente Convention à cet effet. dien einde een afschrift dezer Overeenkomst zal merlegc · 

deciel hebben. 

AnTICLE 28. 

La présente Convention sera ratifiée. J.,03 instruments de 
ratification seront transmis au Secrétaire Général de l~t 
Société des Nations, qui en notifiera le dépôt à tous les 
:Vfembres de la Société ainsi qu'aux Etats non membres 
visés à l 'article précédent. 

ARTICLE 29. 

A dater du 1°' janvier 1932, tout Membre de l.a Société 
1!0, Nations et tout Etat non membre visé ù l 'article 27 
pourra adhérer à la présente Convention. 

Ces instruments d'adhésion seront transmis au Secró­ 
laîrn Général de la Société des Nations, qu:~ en notifiera le 
dépôt ù tous les Membres de la Société ainsi qu'aux Etats 
11011 membres visés ü udit article. 

AIITllŒL 27. 

AllTIIŒL 28. 

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden. De bekrach­ 
tigingsoorkonden zullen overhandigd worden aan den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond, (lie de nederleg­ 
ging er van zal notificeeren aan al de Leden van den Bond 
alsmede aan de Staten niet-leden in voorgaand artikel be­ 
doeld. 

AllTlliEL 29. 

Te rekenen van 1 Januari 1982 zal elk Lid van den Vol­ 
kenbond alsmede elke Staat niet-Lid in artikel 27 bedoeld, 
loi deze Overeenkomst kunnen toetreden. 

De toetredingsoorkonden zullen overhandigd worden aan 
den Secretaris-Oeuernal van den Volkenbond, die de neder­ 
legging er van zal notificeeren aan ni <Te Leden van den 
Bond alsmede aan cle Staten niet-Leden in gezegd artikel 
bedoeld. 
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AIITICl.1-: :JO. AnTIIŒL 30. 

La présente Convention entrera c11 vigueur· quatre-vingt­ 
dix jours après que le Secrétaire Généml de la Société des 
Xations aura reçu les ratifications ou les adhésions de 
vingt-cinq Membres de la Société des Nations ou Etats non 
membres, y compris quatre Etats parmi les sutvants : 

Allemagne, Etats-Unis d'Amérique, France, Royaume­ 
llnis de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Japon, 
Pays-Bas, Suisse, Turquie. 

Les dispositions autres que les articles l ù r, 11e tlevien­ 
rlrout toutefois applicables que le 1 ••. janvier de la pre­ 
mière année pour laquelle les évnluntions seront fournies, 
conformément aux artlces 2 ù 5. 

AHT!CI.E :H. 

Les ratifications ou adhésions déposées après la dak 
de l'entrée en vigueur de la présente Convention prendront 
effet à l'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix jours ù 
partir du jour de leur réception par le Secrétaire Général 
de la Société des Nations. 

Arrru:1.1-: 32. 

A l'expiration d'un délai de cinq ans à partir de l'en­ 
ln1e en vigueur de la présente Convention, celle-ci pourra 
t•lr-e dénoncée par un instrument écrit déposé auprès du 
Secrétaire Général de la Société des Nations. Cette dénon­ 
ciation, si elle est reçue par le Secrétaire Général le 1•• juil­ 
iet d'une année quelconque ou antérieurement à cette date, 
prendra effet le 1•• janvier de l'année suivante, el, si elle 
est reçue après le 1•• juillet, elle prendra effet comme si elle 
avait été reçue le l"' juillet de l'année suivante ou nnté­ 
riourcment à cette date. Chaque dénoncial ion ne sera opé­ 
ranle que pour le Membre de la Société des Nations 011 
lFtat non membre au nom duquel elle aura été déposée. 

Le Secrétaire Général notifiera à tous les Membres de l,1 
Société e·t aux mats non membres mentionnés à l'article 27 
les dénonciations ainsi reçues. 
Si, par suite de dénonciations simultanées ou successives, 

le nombre des Membres de la Société des Nations et des 
Etats non membres fJUÏ sont liés par la présente Conven­ 
lion se trouve ramené à moins de vingt-cinq, la Convention 
cessera d'être en vigueur à partir de la <late ù laquelle J;i 

drrnir.re de ces dénonciations prendra effet, eonlormément 
aux dis positions du présent article. 

ARTICl,E 33. 

Une demande de révision rle la présente Convention pour­ 
ra être formulée en tout temps pat· tout Membre rie la Sn­ 
<•i(,li\ des Nations ou Etat non membre lié par la Conven- 
1 ion, par voie de notification adressée :w Secrétaire Gt':né­ 
rn I de la S()ciélé <les Nations. C:ctle notification sera corn­ 
muniquée par le Secrétaire Général ù tous les autres Mem­ 
bres rie la Société des Nations et Etats non membres ainsi 

Deze Overeenkomst zal in werking treden negentig dagen 
nadat de Secretaris-Generaal van den Volkenbond de be­ 
Rracht:igingen of de toetredingen zal ontvangen hebben van 
vijf-en-twintig Leden van den Volkenbond of Staten niet­ 
Leden, met inbegrip van vier Staten onder de volgende : 

Duitsehland, Vereenigde-Staten van Amerika, Frankrijk, 
Ilet Vereenigrl Koninkrjjk Groot-Brittannië en Noord-Ier­ 
land, Japan, Nederland, Zwitserland, Turkije. 

De andere beschikkingen dan die van artikelen 2 tot '> 
zullen echter slechts toepasselijk worden den 1 Januari 
van het eerste jaar waarvoor de schattingen verstrekt zul­ 
len zijn, overeenkomstig artikelen 2 tol 5. 

ARTIIŒL 31. 

De bekrachtigingen of toetredingen nerlergelegrl na dcu 
datum van de inwerkingtreding dezer Overeenkomst zulleu 
van kracht worden na ver-loop van een periode van negen­ 
tig dagen te rekenen va n den dag hunner ontvangst door 
tien Secretaris-üeneraal van den Volkenbond. 

All'l'll<EL 32. 

Bij het verstrijken van een termijn van vijf jaar le re- 
. kenen van de inwerkingtreding dezer Overeenkomst.zal deze 
kunnen worden opgezegd door een geschreven oorkonde bij 
den Secretaris-Generaal van den Volkenbond nedergelegd 
Deze opzegging zal, Indien zij door den Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond wordt ontvangen op 1 Juli van gelijk 
welk jaar of vóór dezen datum, hare uitwerking hebben 
den l Januari van het volgende jaar, en indien zij ontvan­ 
gen wordt na den 1 Juli, zal zij hare uitwerking hebben 
n lsof zij ontvangen ware den 1 Juli van het volgende jaar 
of vóór dezen datum. Elke opzegging zal slechts van kracht 
zijn voor het Lid van den Volkenbond of den Staat niet-lid 
in wiens naam ze werd nedergelegd. 

De Secretaris-Generaah zal kennis geven van de aldus 
ontvangen opzeggingen aan al de Leden van den Volken­ 
bond en aan al de Staten niet-leden vermeld in artikel 27. 

Indien tengevolge van gelijktijdige of opeenvolgende op­ 
zeggingen, het aantal Leden van den Volkenbond en Staten 
niet-leden die door deze Overeenkomst gebonden zijn tol 
minder dan vijf en twintig teruggebracht is, zal de Over­ 
oenkomst ophouden van kracht te zijn te rekenen van den 
datum waarop rie laatste dezer opzeggingen hare uitwer­ 
king zal, verkrijgen, overeenkomstig de beschikkingen van 
dit artikel. 

AHTHŒL :l3. 

Elk Lid van den Volkenbond of elke Staat niet-lid door 
de Overeenkomst gebonden, zal te allen tijde een vraag om 
herziening van deze Overeenkomst kunnen indienen, door· 
middel van een kennisgeving gericht, aan den Secretaris- 

i Ceneran: van den Volkenbond. Deze kennisgeving zal {IDOI' 
·1 den Seerctaris-Generaal . worden medegedeeld aan al de 
Leden van den Volkenbonfl' en Staten niet- leden aldus ge- 
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liés, et, si elle est appuyée par un tiers au moins d'entre 
elles, les Hautes Parties contractantes s'engagent à se réu­ 
nir en une conférence aux fins de revision rie la Conven­ 
tion. 

AllTICLF. 34. 

La présente Convention sera enregistrée par le Secré­ 
ta ire Général de la Société des Nations le jour de l'entrée 
en vigueur de la Convention. 

1!:N FOI DE QUOI les plénipotentiaires susmentionnés 
ont signé la présente Convention. 

Fait à Genève, le treize juillet mil neuf cent trente et un, 
en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives 
du Secrétariat de la Société des Nations, et dont les copies 
certifiées conformes seront remises ù tous les Membres cle 
la Société des Nations et aux Etats non membres mention­ 
nés à l'article 27. 

Allemagne: 

(s.) Freiherr VON RHEINRABEN, 
D· KAHLEll, 

Etats-Onis d'Amérique (1) 

(s.) .John IL CALIJ\\'ELL, 
Harry J. ANSLINGElt, 
Waller Lewis THEADWAY, 
Sanborn YOUNG, 

(l) 1. -- Le Gouvomomcnt ,ks Etats-Unis d'Amérique se 
réserve Je droit d'appliquer, en vue de l'exercice d'un contrôle 
intérieur et d'un contrôle des importations et des exportations 
d'opium, de feuilles de coca et de tous leurs dérivés, et de pro­ 
duits synthétiques analogues, effectués par les territoires pla­ 
cés sous sa juridiction, des mesures plus strictes que les di~­ 
positions de la Convention. 

bonden, en, indien zij gestuurd wordt door ten minste een 
derde onder hen, verplichten de Hooge Verdragsluitende 
Partijen er zich toe in een Conferentie bijeen te komen met 
het oog op de herziening del' Overeenkomst. 

AltTIKEI. 3/L 

Deze Overeenkomst zal geregistreerd worden door den 
Secretaris-Generaal van den volkenbond den dag van ile 
inwerkingtreding der Overeenkomst. 

1"ER OORKONOli W.4ARJ-AN de bovenvermelde gr.\'ol­ 
machtigden deze Overeenkomst hebben onderteekend. 

Gedaan le Genève, den dertienden Juli negentienhonderd 
een en dertig, in een enkel, exemplaar, dal zal neergelegd 
worden in het archief van het Secretariaat van den Volken­ 
bond, en waarvan gelijkluidend verklaarde afschriften aan 
al de Leden van den Yolkenbond en aan de Staten niet­ 
Leden vermeld in artikel 27 zullen overhandigd worden. 

Duitschland : 

(get.) Freiherr YON RHEIN8AllEN, 
D• KAHLER, 

Vereenigde-Staten van Amerika ( l) 

(get.) John lL CALDWELL, 
Harry J. AliSLINGEH, 
Walter Lewis ÎRE,\DWAY, 

Sanborn YOUNG, 

(1) J. - De Regeering der Verccuigd« èiuü<>n van Amerika 
behoudt zich het recht voor, met hel oog op de uitoefening van 
een binnenlandsch toezicht en van een toezicht op den in- en 
uitvoer van opium, cocabladercn en van al hunne derivaten 
alsmede van gelijkaardige synthetische producten, gedaan door 
de onder hare rechtsmachb stae.nde grondgebieden, maatregelen 
toe Le passen die strenger zijn dan de bcschikkiugen der Ü\"!'l'· 
een komst. 

2. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique se réserve 2. - De Regcering der Vereenigde Staten van Amerika be- 
le droit d'appliquer, en vue de l'exercice d'un contrôle sur le houdt zich het recht voor, met het, oog op de uitoefening v11.11 

transit à. travers ses territoires de l'opium brut, des feuilles di: ten toezicht op den doorvoer door hare grondgebieden van 
coca, de tous Jeurs dérivés et des produits synthétiques ana- ruwe opium, cocabladeren, van al hunne derivaten alsmede van 
Iogues, des mesures en vertu desquelles l'octroi d'une autori gelijkaardige synthetische producten, maatregelen toc te pas­ 
sation de transit à travers son territoire pourra être subor- sen krachtens welke de toekenning van een toelating tot door­ 
donné à. la production d'un permis d'importation délivré par voer door haar grondgebied onderworpen kan worden aan -:le 
le pays de destination. overlegging van een toelating tot invoer afgeleverd door het 

3. -- Le Gouvernement des Etn.l,,<i-Unis tl' Amérique ne voit 
pas Ja possibilité de s'engager à. envoyer au Comité central 
permanent de l'opium des statistiques des importations et des 
exportations avant un délai de soixante jours à. dater de la fin 
de la période de trois mois à laquol!e se, rapportent, ces statis­ 
tiques. 

·I. -·· Le Gouvernement des Etn.ts-Unis d'Amérique ne voit 
pns li1 possibilité de s'engager il. indiquer aépnrémcnt les qun n 

ln.nd van bestemming. 

3. - De llegeering der Vereenigde Staten van /\ rnerika be­ 
vindt zich in de onmogelijkheid er zich toe to verbinden aan het 
Permanent Centraal Comiteit der opium st.ntistiehn vnn den 
in- on uitvoer te zenden vóór het verstrijken van Mn termijn 
Yan zestig dagen te rekenen van het cincle der periode van drie 
maanden waarop deze stntistioken betrekking hebben, 

•I. .... n,, Hrg<•r:-ring der VcrePnigde Staten van Amerika b•J· 
vindt zich in de onmogelijkheid cr zich top Lr verbinden rl~ 
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Oostenrijk : 

.. :.;el.) Ir E. 1'11.1(;1., 

I>' Bru110 Scurr.rz, 

België: 

ainsi que toutes parties de l'Empire britannique 11011 \lcm­ 
bres séparés de la Société des Nations. 

(s.) :\Jalcolm" OELÊVINGNt::, 

Lités de stupéfiants achetées ou 'in,portécs pour les liesojns ch! 
l'füiit. 

,j_ -· Les plén ipotnnt.iaires des Etats-Unis d'Amérique décla­ 
rent formellement que le fait qu'Ils ont signé ce jour, pour !e 
compte des Etats-Unis cl' Améi-ictüe{ la Convention pour la limi­ 
tatlon du lu f,tbric,ttion et la i·C:·glc1ncntat.ion de• ln distributiou 
des ~tup(Lant,,, ne doit. pas êt,rh intcqmil-c, conuue signifiunt 
que le Gouvernement des Etats-Unis cl' Amcriquc rr-connait un 
H:girnc ou une entité qui signe· la Convention ou y aœi•th 
comme constituant le gouvcrncuicnt d'un pay~, _ lorsque ,;c• 

régime ou cette entité n'est pa<; reconnu par Ic <.:011n·1·ncn,e•·,:. 
des Etats-L nis cl' Amérique comme constituant le .i;n1;i·,·rncmcnt 
de ce pays. 

G. - Les pléninotent.iaires des Etats-Lnis dAmérique décla­ 
rent, en outre, que la part.icipat.ion des Etats-Lnis à lil Conven­ 
tion pom la limitutiou de hi Iabs'ication et la róglemcntation •.k 
ia distribution des stupéffafü.~, .signéc ce jour, n'implique a11- 
r:1111c:i obliµ;:.tion contractuoll« de la part des Et,it~-l.'nis d' Ame­ 
rique à l'égal'd <l'un pays représenté par un rógiinc. ou une 
r:nl.ité que le Gouvernement- t\(:., Etnts-Lriis cl'Aimi1·iquc ne 
reeunnn.it vpus comme constituuut 11: gouvcrueuu-ut de cc p,Lys. 
l.ant rpic 1:c pays·n1a"pa~ un 1-(om•.~nwrn:•nL reconnupur le C:1m­ 
vernemen! clcc, Et.ats-Unis d'Ainfriq11-~. 

. J. K C. 
H . .1 . .-\ . 
W. L. ï'. 
~- \' 

(get.) W F. lh: l!HH:HEl!E, 

Bolivia: 

!get.) ~I, Cn:LI.All, 

Brazilië: 

(gL•L) Bau! no IW1 BnA'.'it:o, 

Groot-Brittannië en Noord-Ierland 

alsmede al tic deelen nm het Bribchc llijk die geen afznu­ 
derlijke Leden van den Volkenbond zijn. 

(get.) )lalcolm DEl.l::Vl~G~E, 

hoeveelheden n-nloo,·ingsniitldclcll" gukor-ht of ingr-voc-r.l n,;,r 
de behoeften van den Slaat afzonderlijk op te gt.•1·rn. 

f,. ---· Oc gcn,hnachtigdcn var, ck Vercf'nip;dc! Stutcn vun ,\1111'­ 
rika verklaren formeel dat het ft.•if dat zij heden, voor ,- •. kcnin;.; 
van de Verecn ig.le Staten vau Arm-rika, de Overeenkomst 1·r,{,1· 
!H:L .ht.·JH'l"kcn van de \t'lTaa1·digin~ en IF'.L r-:~giernenteeJ·en van 
,.le: vordceling der verdoovina.cuiddolen ondr-rtcckr-nd hebben, 
niet uitgelrg-d moet worrlen alsof dit bct.cckcnt dal de Heg:·•:· 
ring der Vl:'rcenig-Jc :Sl,ttcn van Amcrikn een regime of l'<:!t 

entiteit die de Overeenkomst toekent of tot dezelfde toe­ 
treedt, erkent. wanneer d,ü r •. µ;,mc of dif' entiteit. door c[;, 

Ilcgecring der Vereenigde -Stut cn van Amerika niet. erkend is 
ais de Hrgccring van dat land. 

G. - De gcvolrnachtigtlcn van lie V crr-cnigde Staten \'.t.'l 

Amerika verklaren bovendien tint de dcolncming van d,:, Vc·,­ 
cenigdc Staten van Anwrika aan de Overeenkomst voor het 
beperken der vervaardiging en het ·1·r,r.i1•m~ntcercn der verdec­ 
Jing van vordoovingsmirldclcn. op datum van heden ondertee­ 
kcml, ,!cl'n contrncf.uccle verplichting' met zich hrengt van ,r~f:t.• 
de Vereenigde Staten van Amerika ten opz icht« van e(,n land 
\'<·1·1,,;~••nw()ofrli~d ,1001· een rezimo of een entiteit welke d1• 
ltri;e,'.1·ing dnr.V1•rc,~ni1;ck, Staten van Amerika niet. erk•)nt ,tl•: 
:k H•.·g,•c,i-ini.. vun dat land, ·?c,olani.. dat lnnrl ~een rcgcorinz 
heeft clic door de llf'gr,,ri;ig dor Vc•rr!Pnigdc Stntr-n van :\111,·­ 
rika erkend Î,:. 

. J K. ('. 
H . .f. 1\. 
W. L_ 'I'. 
~- Y . 
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Canada: 

(s.) C. H.L. S11,~HMAN, 
W. A. RrnoÈIX, 

Inde: 

(s.) R. P. PARANÏP"l'E, 

Chili: 

(s.) Enrique J. G.\JAl\1)0 V., 

Costa•Rica : 

(s.) Viriato F'IGl!EffEDO' Lonx, 

Cuba: 

(s.) G. DE BLMCK, 
0' 8. PRIMELLES, 

Danemark: 

(s.) Gustav HAS~IUSSEN, 

Ville Libre de Dantzig : 

(s.) F. SOl(AI,, 

République Dominicaine : 

(s.) Ch. ACKEIUIANN, 

Egypte: 

(s.) T. W. RUSSEU, 

Espagne: 

(s.) Julio CASARES, 

Ethiopie: 

(s.) Comte LAGAHDE, duc cl'ENrnno, 

Canada: 

(get.) C. H. L. SHAllill,\X, 

W. A. ftIDDEtL, 

Indië: 

(get.) R. P. l'Al\:\NJPn::, 

Chili: 

(get.) Em ique j. GAWWO V., 

Costa-Rica : 

(get.) Yiriato 1-'IGUEP.El)O LOIi.\, 

Cuba: 

(get.) G. DE 8LAJXCK, 
D' B. PRla\lELI..ES, 

Denemarken : 

(s.) G. Bouucuois, 

Grèce: 

(get.) Gustav I\ASlllJSSJ::N, 

Vrije Stad Dantzig : 

(get.) F. SOKAI., 

Dominicaansche Republiek : 

(get..) Ch. ACKEIHIANN, 

Egypte: 

(get.) T. W. RUSSELi., 

Spanje: 

(get.) .Julio CASARES, 

Ethiopië: 

(get.) Graaf LAGARDE, hertog d'ENToTTO, 

France: 
1 

Le Gouvernement français fait toutes ses réserves en ce I De Fransche Regeenng maakt alle voorbehoud wat be­ 
qui concerne les colonies, protectorats et pays sous man- treft <le koloniën, protootoraten en gebieden onder mandaat. 
<lat dépendant de son autorité, sur la possibilité de pro- onderworpen aan haar gezag, aangaande de mogelijkheid 
<luire régulièrement dans te délai strictement imparti les om de door artikel i3 bedoelde driemaandelijksche sta­ 
statistiques trimestrielles visées par l'article i3f. tistieken regelmatig binnen 'den strikt toegestanen tijd te 

verstrekken. 

Frankrijk : 

(get.) G. BOURGEOI::,, 

Griekenland : 

(s.) n. RAPHAEL, (get.) R. RAPHAEL, 
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Guatémala: 

(s.) Luis MAUTINEZ MONT, 

Hedjaz, Nedjed et Dependances : 

(s.) HAFIZ WAHBA, 

Italie: 

(s.) Stefano CAVAZZONI, 

Japon: 

(s.) S. SAWADA, 
S. OHDAcm, 

Libéria: 

(s.) 0' A. S0TTILE, 

Sous réserve de ratification du Sénat de la République 
de Libéria. 

Lithuanie: 

(s.) ZAUNIUS, 

Luxembou11g : 

(s.) Ch. G. VERMAIRE, 

Mexique: 

(s.) S. MARTINEY. ors ALvA, 

Monaco: 

(s.) C. HENTSGH, 

Panama: 

(s.) o· Ernesto HOFF~IANN, 

Paraguay: 

(s.) R. v. CABALLlmO DE BEDOYA, 

Pays-Bas: 

(s.) V. WETTUM, 

Perse: 

Guatemala: 

(get.) Luis MAnTINEZ MONT' 

Hedjaz, Nedjed en Aanhoot?igheden : 

(get.) H,H'IZ \VAHBA, 

Italië : 

(get_.) Stefano CAVAZZONJ, 

Japan: 

(get.) S. SAWADA, 
S. ÜHDACHJ, 

Liberia: 

(get.) D'A. SOTTILE, 

Onder voorbehoud van bekrachtiging door den Senaat 
van de Republiek Liberia. 

Littauen 

(get.) ZAUNlUS, 

Luxemburg: 

(get.) Ch. G. VEnMAIRE, 

Mexico: 

(s.) A, SEPAHBODY, 

Pologne: 

(s.} CHODZKO, 

(get.) S. MAHTINEZ DE ALVA, 

Monaco: 

(get.) C. HENTSCH, 

Panama: 

(get.) D' Ernesto HôFFMANN, 

Paraguay: 

(get.) R. V. CABALt,ERO DE 8EOOYA, 

Nederland: 

(get.) V. WETTUM, 

Perzië : 

(get.) A. SEPAHBODY, 

Polen: 

(get.) CHODZKO, 
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Portugal: Portugal : 

S.' .\ilJUSIO !JE \'ASCO~Cl::Lf.OS, 
A . .\1. FER11.\.Z OF. :\'\llllAlW, 

Houmanie : 

s.; C. .\\TO.\IAIJE, 

Saint-Martin : 

(s.) Charlcs-:-::niie FFitBY, 

(get.) .\ ugusto IJ!-: \'.AS('.0,'iCELLrn;'., 
A . .\1. FE1ll1AZ TIE :\\DllADE. 

Roemenië: 

(gel.) C . .\:'iTOi\'lAIJl-:, 

San-Marino : 

Siam: 

(get.) Cltarles-En,ile FEIIH), 

Siam: 

(S.) J),O!IUS, (get.) DAJ[IIAS, 

Etant dû1111{· que la loi siamoise relative aux drogues don­ 
nant lieu ù une toxicomanie va plus loin que la Convention 
de Genève d que la présente Convention, en re qui. con­ 
cerne certains points, 111011 gouvernement se réserve Ic 
droit d'appliquer la loi en question. 

Suède : 

(s.) .K. I. \\'i-:sTIL\.\, 

Suisse: 

(s.) Paul lll:'ilClll-:IIT. 
W fi. CAtlltit:m-:, 

Tchécoslovaquie : 

·s.) hl. F1rnu\t:i-:n, 

Uruguay: 

(:-.) Allrerlo DE L\STltO. 

Vénézuéla : 

is.) _.t,t refr•r1•111(um 1.. C. (H\ct:\ Irruxr.o. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE, 

Aangezien de Siameesche wet betreffende de verdoe­ 
r' 11gs111i{klelen die aanleiding geven tot toxicomanie, verder 
.½ani dan <le Overeenkomst van Genève en dan deze Over- 
1 ._ ukomst wat betreft zekere punten, beha-uil! mijne Begec­ 
ring zich het recht voor de wel waarvan sprake toe le 
passen. 

Zweden: 

(get.) K. 1. \VESTMAaX, 

Zwitserland : 

(get.) Paul UINJCHEUT, 

I)' l-1. CAlll\lEIIE, 

Tsjechoslowakije : 

(get.) Zd. FIEHLI\GUl, 

Uruguay: 

(get.) Alfredo DE CASTBO, 

Venezuela: 

_.\rt rcjercndum, (get.) L. C. C11Ar1l\ 1-rtu,\(:o, 

ONDERTEEKENINGSPROTOCOL. 

t. -- E11 signant la r.ouventior, pour limiter ln fiihri_<,,1- 
l inn el rrglcmcntcr la rlislribulicn ile.-. slup{·fiants en dalr: 
de te jour, les Pl<'•11ipoti'11t.i.1irt•s soussig11{is, dtîmcnl uuln­ 
risés ù cet. effet, et nu nom de leurs gouvernements rcspcc­ 
lifs. M·C'lan•nt Nn· convenus ile <'t' qui ,uit : 

:-.i, i1 la dnt1• d11 1:: jnillt•I l!I:::;, l,Hlif(' (.uuvcul iun 11'<'SI 

1. - Bij het onderleekeuen der Overeenkomst \/OOI' hef 
beperken {Ier vervaartliglng en het reglenienteeren der 
verdeeling van verdoovingsnuddelen onder dagteekening 
van heden, verklaren de on{lergeleekende Gevolmachtigden, 
daartoe behoorlijk gemachtigd, en in imam hunner respec- 
1.icvc llegeeringcu , overeengekomen te zijn iu\nganndc waL 
volgt : 
Indien, op den datum van t:i Juli rn;i:i, gezcg,rle Overeen- 
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pao entrée en vigueur c{)flrnrmfo1c11I aux dispositiuns dl' komst niet in werking is getreden overeenkomstig d!' 
l'artiele :W, le SNTèh:ire Gt;nfral lie la Société des Xafr:11~ beschikkingen van artikel :w, zal de Secretaris-Generaal 
soumellra lu situation au Conseil de la Société des Nal in11,:.. van den Volkenbond den toestand onderwerpen aan den 
qui potu'ra, s:;it couvuquer une 11ou•;f'IIC' conférence ile tm1s i Raad van den Yotkeuhonrl, die, hetzij een nieuwe Coule­ 
les )!rmhrcs de !a Société iles \atio11s cl Etats non mc111- 1 rentie zal kunnen bijeenroepen van al de Leden van den 
hre . an nom desquels la Convention aura été signée 011 de., 1 Yolkenbond e11 Staten niet- l.eden in wier naam de Over­ 
ral ilicntions ou des adhésions auront élé déposées, eu n,r, 1 eenkomst onderteekend is of bekrnchtigiugen -0f toetredin­ 
d'exarniuer- la situation, soit prendre les mesures qu'il cou- gen nedergelegd zijn, ten einde den toestand te onderzoe­ 
sidérerait comme nécessaires. Le gouvernement ile c·haque ken, hetzij de maatregelen zal kunnen nemen die hi] noo­ 
_\lcmhre de la Soeit•i(> d('S Xution- ,,u Etat nou membre si- dig zou achten. De Hegeering van elk Lid van fieu Volken­ 
gnatair-e ou arlhéreut s·e11gag1• ù 'I' faire répn•:mllft•r :t bond of Staat niet- Lid, die onderteekend heeft of toege­ 
toute ronrrr·enre ainsi ccnvoquée. i treden is, gaat de verbintenis aan zich op elke aldus bijeen- 

·1 geroepen Conferentie I.e doen vertegenwoordigen. 
11. - I.e Gouvernement du Japon a fait l,1 reserve ,~x- . _ . 

primée ci-dessous, qui est ac·c-crM1• pa,· IC'S :wtrr,; Hautes I IL - De Hegeenng van Japan heeft het hieronder tnt- 
!\:rlies contractantes: 1 1~edrnkte voorbehoud gemaakt, dat door de andere Hooge . . . . i Yerdragsluitende Partijen wordt aanvaard · !.a mnpl11ne brute produite au murs lie la fahnral:!'lil , • . · · 

, . . . . . Be ruwe morphine voorteebracht bij het vervaanlizeu rle l oprum a Iumcr dans :a l:ihm1m• rl?1 Couvel'lleme11t ge- 1 . . 1 f t · .01 ' ~ 'L . .,,. 
. , vau roo copium rn ce a mex van het Generaal-Couverne- nt-ra i rle Formose et tenue en stock par ee gouvernement, , . . . , . . 1 r· . 1•. . . ment. van Formoza en door dit Gouvernement 11: voorraad 

1Ie sera pas souuuse aux mesures < <' muta 1011 pi-entes a I d 1 , 1 1 · 
1 

• l (' 
1
- ge 1011 en, za aan ue I oor I eze Overeenkomst voorziene a !}l't'sen e .onven ton. . . · . . . . . beperkingsmaatregelen niet onderworpen zijn 

11 ne sera retiré de temps a autre de ces stocks lie mor- Van 1-'·cl 1. t 1- · 1. 11 1 1 1 1 · · 1 . . , •'J o tJ< zu en s ec I s van < eze voorrac en ruwe 
phine brute que les quantités qui. pourrnnt être requises morphine <le ! . !I l I f 11 . . . . , . 1 1-0e,ec tel en wol'( en a genomen we ,:e zou- 
po. ur la îabrication de la 111.orp!11nc raffmec dans les ra- den noorliz z·, ,·11 voor het ver " 1 · · rr· 1 •• • . • ,- ._ . • • 0 . · e . · va"r-: rgen van gcra mee« c 
ht iques munies d une licenre pnr Ic Gouvernement pi po- I1101.1)tt·I11,,. 1·11 de fabrieken ,,00 •2· . . · d 

• · {,· , ,
1 

• • .•• • •. , ,. • , " " "' • l 0ICH VDll een Vergunning OOI· 
1M1s conformément aux dispositions de la pr, .~cule Lon- de Iapansohe n'"'Cei·,·n" overeenkom ·t· 1 b . 1 ·1-1-· . -< u , "o ,.,, ·" ' S Ig {e esc1I1 -ingc11 
vcntion. van deze Overeenkomst. 

Et\' PO{ l)f{ QUOI les soussignés ont apposé leur signa­ 
ture au bas du présent protocole. 

Fait à Cenùve, le treize juillet mil neuf cent trente et un, 
en simple expédition qui sera déposée dans les archives du 
Sccrétaria] de la Société des Nations; copie conforme en 
-era transmise ù tous les )frmbres de la Socirté tics Na­ 
lions et à tous les mats non membres reprè~('ulés ù la 
Conférence. 

Allemagne: 

(s.) Freiherr vox Rm:rxnABD, 
D' li.\ 11 LI-: n, 

Etats-Unis d'Amérique ; 

(s.) John 1\. CALII\\El,l,, 
riarr~- J. AXSl.l:\GEfl, 

Walter Lewis T111-:., uw.vv, 
Sanborn Ynrxn, 

République Argentine : 

(:,.) Ad rt'{tNmrlwn -Fcrnnnrlo P1mn., 

nm OOlUWNDE Jr.!AHF:li\' de ondergeteekenden hunne 
handteekening geplaatst hebben onder dit Protocol. 

Gedaan te Cenî•ve, den dertienden Juli negentienhonderrl 
een Cil dertig, in een e11l,e1 "ëxè1ùplaar dat neergelegd zal 
worden in het archief van het Secretariaat van den Volken­ 
bond; een gelijkvormig afschrift er van zal worden over­ 
handigd aan al de teilen van den Volkenbond en aan al de 
Staten niet- LNlen ter Conferentie vertegenwoordigd. 

Duitschland : 

(get.) Freiherr \'9:>i Rri'r-:1...:u,\m-:x, 
l}' l(AHU-:r:, 

Vereenigde Staten van Amerika : 

(gel.) John IL CAI.IJWELL, 

Harry J. :\l'iSLINGEI\, 

Walter I.cwis Tn1:,,m\'AY, 
Sanborn YOUNG, 

Autriche: 

Argentijnsche Republiek : 

(gel.) :Id l'l'{f'renrfui11 Fernnnd-0 PEnEZ, 

Oostenrijk: 

(s.) W I·'.. l'r1.11~1:, 
W Bruno Sr:nrr:rz, 

/get.) E. PFT,HGL, 

!Y Bruno Scmr.rz, 
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Belgique: 

(s.) 0' F. DE l\hTTENAERE, 

Bolivie: 

(s.) M. CUELLAR, 

Brésil : 

(s.) Raul Do Bro BllA:'iCO, 

Grande-Bretagne et Irlande du Nord 

ainsi que toutes parties de l'Empire britannique non Mem­ 
bres séparés de la Société des Nations. 

(s.) Malcolm HF.1,r.v1Nr.NE, 

Canada: 

België: 

[get.) o· F. DE MYTTENAERE, 

Bolivia: 

(get.) M. CUELLAR, 

Brazilië: 

(get.) Raul Do RIO BRANCO, 

Groot•Brittannië en N~nt-,,rland 

(s.) C. IL L. S11AHMAN, 
W. A. RmDELt, 

Inde: 

(s.) R. P. PMiANJPYE, 

Chili: 

(s.) Enrique J. GA.JABDO V., 

Costa-Rica : 

(s.) Viriato FIGU~:nrno LORA, 

Cuba: 

(s.) G. DE BLANCK, 
D' B. Pntutr.r.es, 

Danemark: 

{s.) Gustav RASMUSSEN, 

Ville Libre de Dantzig : 

(s.) F. SOKAL, 

République Dominicaine : 

(s.) Ch. ACKEll)lANN, 

Egypte: 

(s.) T. W. RUSSELL, 

Espagne: 

(s.) Julio CASA RES, 

alsmede al de deelen van het Britsche Rijk die geen afzon­ 
L!erti,jke Leden van den Volkenbond zijn : 

(get.) r.taloolm ÜEU:ViNGNE, 

Canada: 

(get.) C. H. L. S11AnAu1-., 
W. A. Rumt:LL, 

Indië : 

(get.) R. P. PARANJPYE, 

Chili : 

(get.) Enrique J. GAJA li DO V.' 

Costa-Rica : 

(get.) Viriato FIGIJEREIJO LOIIA, 

Cuba: 

(get.) G. DE BLANCK, 
D' B. PRUfELLES, 

Denemarken : 

(get.) Gustav RASMUSSEN, 

Vrije Stad Dantzig: 

(get.) r. SoRAL, 

Dominicaansche Republiek : 

(get.) Ch. ACKEIIM/\NN, 

l,;gypte: 

(get.) T. W. RUSSELL, 

Spanje: 

(get.) Julio CASARES, 
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Ethiopie: 

(s.) Comte LAGARD1-:, duc d'ENTo-r'rn, 

Frai1êè: 

(s.) G. TIOURGOIS' 

Grèce: 

(s.) R. RAPHAEL, 

Guatémala: 

(s:} Luis MAnTiNEZ MONT, 

Hedjaz, Nedjed et Dépendances : 

(s.) HAFIZ WAHBA, 

Italie: 

Ethiopië: 

(s.) Stefano CAVAZZONI, 

Japon: 

(s.) S. SAWADA, 
S. ÜHDACHI, 

Lithuanie: 

(s.) ,J. SAKALAUSKAS, 

Luxembour1g : 

(s.) Ch. G. VERMAIRE, 

Mexique: 

(s.) S. MAHTINEZ OF. ALVA, 

Monaco: 

(s.) C. HENTSCH, 

Panama: 

(s.) I)' Ernesto HOFFMANi'>, 

(get.) Graaf LAGARDE, hertog d'Bxrorro, 

Frankrijk: 

(get.) G. 80URGOJS, 

Griekenland : 

(get.) R. RAPHAEL, 
Guatemala: 

(get.) Luis MARTINEZ MOi\T, 

Hedjaz, Nedjed en Aanhoor.;gheden : 

(get.) Hxrrz WAHDA, 

Italië: 

(get.) Stefano CAVAZZONI, 

Japan: 

(get.) S. SAWADA, 
S. OIIDACHI, 

Littauen 

(get.) .J. SAKAL,\USKAS, 

Luxemburg: 

Paraguay: 

(s.) H. V. CAUALLEFIO DE IlEDOYA, 

Pays-Bas: 

Ma signature est subordonnée à la réserve faite par moi 1 
relativement au paragraphe 2 de l'article 22, à la séance 
d11 matin du 12 juillet Hl31. 

(get.) Ch. G. VERMA IRE, 

Mexico: 

(get.) S. MAnTINEZ DE ALVA, 

Monaco: 

(get.) C. HENTSCH. 

Panama: 

(get.) i)• Ernesto HOFF',\IANN, 

Paraguay: 

(get..) R. V. CABALLEHO DE JlEDOYA, 

Nederland: 

(s.) V. WETTUM, 

Mijne onderteekening is onderworpen aan het voorbe­ 
houd door mij gemaakt, aangaande paragraaf 2 van arti­ 
kel 22, op de morgenzitting van 12 Juli Hl31. 

(get.) V. \VETTUM, 
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Perse: P.~riiëJ 

(s.) :\. SEPAIIBOIJY, 

Pologne: 

(s.) CHOl>ZKO, 

(get.) A, SEPAIIBOIJ\", 

. Polern: 

Portugal: 

(s.) Augusto DE L\SCOtiCELLOS, 

A. ~L FEHHA'l. IH: ANDP.i\f)E; 

Roumanie: 

(s.) C. ANTON!Al)r,, 

Saint-Marin : 

(s.) Charles-Emile Frnnr, 

Siam: 

(S.) l),\'111lAS, 

Suède: 

(s.) IC. J. WE!iT:\IAN, 

Suisse: 

(s.) Paul DINICHERT' 
I)' H. C.ARTIIERE, 

Uruguay: 

(s.) Alfredo DE C,\STllO, 

Vénézuéla: 

(get.) CHODZKO, 

Portugal: 

(get.) Augusto DE VASCONCl~[:l;QS, 
;\. M. FEIHlAZ DE ANl>llADE, 

Roemenië: 

(gct.) C. ANTONfAOE, 

San-Marino : 

(get.) Charles-Emile Fr.nuv, 

Siam: 

(get.) DA~IRAS, 

Zweden: 

(s.) All raicrenüum L. G. C11M·ri\" Irruxoo, 

Zwitserland : ......... - ... 

(gct.) Pnul DINICHERT, 
f)' u Î.ARTUEHE. 

Uruguay: 

(get.) Alfredo DE CASTHO, 

Venezuela: 

Ad referendum. (get.) L. G. C11Ac1:-- Inu,,co, 


